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No. 1
(37) The day was ths gods’, the night the Asuras”. Thoss
Asuras with whatever precious [ 1it. fit to bs secursd ] weslth
belonged to the gods

(33) entered the night. The gods thought [ themselves as ]
sbandoned. They perceived: ‘The nightis Agni's, cattle are
Agni's ; let us praise this very Agni; be praised [ by us ] would
be giving back our cattle’. They praised Agani; he praised [ by
them ] delivered for them [ their] cattle from night.to day. The
gods having obtained [ their ] cattle performed {their] desires.
‘He who knowing thus waits upon the fire, becomes possessed of
cattle.

{39) The sun | Aditya }, verily, went from this world to
yonder world ; he having gone to yonder world thought again
of this world; he having come back to this world became afratd
of desth. Fer, this world is, as it were, yoked with death. He
thought ; 'Let me praise this very Agni; he praised by me]
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would make me go to the world of heaven' Ho praused Agni,
he, praised, made him go to the world of heaven He who

{40) knowing tbus waits upon the fire gaes indecd to the
world of henven and lves all hus days

No 1 A

(1) The gods men and tha Pitre—they stood an one side,
the Acuras, Raksaces and Pisacas—they on the other What
smoo} blood [ or wound ] of the gods they caused, the Raksases
mflamed st nights, aand 1t dawned or them inflamed and dead,
The gods understood *Him, verily, who of ng des, the Rakaases,
verily, bave been killing" They opened negotiations with the
Reksases, they said  ‘Let us choose a boon, what (2) we win
from the Asuras, lot that be shared along withus® Thereupon,
venls, the gods conguered the Asuras, thay, having conquered
the Asuras, drove away th» Rakssses Thoze Raklsases saylng
*You have played [ us] false® surrounded the goda on all sides
The gnds approached Agni for profection  Thoy offered to Agny
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Provat o cake on cight potsherds, to Agni Vibadhovat, o Agni
Pratikavat, In thst they offered to Agni Pravat, whatever
Raksases indeed wera in front,

(3) them they repelled thereby : in that [ they offered] to
Apni Vibadhavat, whatever Raksases indeed were arcund, them
they destroyed thereby ; in that [ they offered ] to Agni Prati-
kavat, whatever Raksases indeed were behind, them they drove
away thereby. Thus the gods prospered ( abhavan ) ; the Asuras
were defeated. He who has enemies should in conflict
sacrifice with this sacrificial offering.  He should offer to Agni
Pravat a cake on eight potsherds, to Agni Vibadhavat,

{4) to Agni Pralikavat. In that he offers to Agni Pravat;
what enemy indeed is superior to him, him he repels thereby;
in that | he offers] to Agni Vibadhavat, who indeed is equal to
him, him he destrays thereby ; in that [he offers] to Agni Prat1-
kavat, who indeed is inferior to him, him he drives awny there-
by. He repels the enemy who is superior, surpasses him who is
equal [ or like him |, the inferior one does not get at him who,
knowing thus, sacrifices with this saocrificlal offering,
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(36) Tvasir whose son had been killed, offered the Soms
excluding Indra  Indrs wished for an inviation there, he
[ Tvastr } did not invate m [saying) ‘You have killed [y}
son' ‘Having made a distarbance at (or destroyed ] the gacrifice,
he foreibly drank the Soma What remaned out of 1t, that Tvastr
placed upon the Ahavaniya fire, with [ the repetationt of 1 ‘Hail!
wax great, he of whom Indra is the Killer While the [fire}
waa flaming upwaeds to strike, just then of 1tself 16 stayed,
whether so much was before,

(37) or so much was over the fire, he sprang up alive and
¢ame 1nto union with Agn1 and Soms He grow up on al} sides
an arrow | shot, or with the measure of anarrow 1, be covered up
these worlds Intbst he covered up theso worlds, therefors is
Vytia so called Indra was afrald of him, as also Tvastr. For
him Tvastr speinkled up the Vejra,~—penance, vorily, was that
Vajra—, hoe could not control it Now, verily, then Vi-nu

(38) was another deity ; besaid *V1snu, come along, let us
take bold of that by which he is tois [ world]’ That Visnu depo-
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sited himself in three places,—a third on the earth, athird in the
midale region, a third in the sky,—for e was afraid of his wax-
ing. The third which wes on the earth, by means of it Indrs
ralsed the Vajia, supported by Visnu, He said: ‘Strike -notat
me; there is, verily, this

(39) vigour in me,that I shall give you.” He gave it to him,
ho sccepted it and [saying ] You have supported me * he offered
it farther to Visnu. That Visnu accepted, [ saying]® Let Indra
place vigour in ue.’ The third which was in the middle region
ty means of it Tndra raised the Vajra, supported by Visau, He’
sald: ‘Strike nob nt me; there is, verily, this

(40) vigour in me,that I shall give you." He gave it to him
he sccepted it, and [ saying ] * You have twice supported mo* hn;
offered it further to Visnu. That Vienu aceepted, [sayin, 1
‘Lt Tndra plate vigous in us’ Thet hird which way 1y ths
£ky, by meana of it Indra raised the Vajea, eupported by Vison
Hec said ¢ Strike not st me; that by which I i

(41) =am this world, I would give you."* Ver, . N
* Let us however wake o compact; let me just eni:;tl“ h"vsil:d.
Fou enter me, how would you enjoy me® {Indra] said, '.I wou‘;g
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enkindle you, for your emjoyment, I would enter you’ he
replied  Vrtra entered him, the belly, verily, is Vrira, hunger,
verily, 18 indeed the anemy of man, he who

{42) knows thus destroys the enemy, hunger He gave 1t
to him, ho accepted 3t, and fsaying) “Thrice bave you supported
me’ offered 1t further to Visnu  Visnu accepted It, saying * Lot
Indra place vigour 1 us® In that he gave thrice and he accept-
ed thrice, therefore 1s the Tridhitu so called lon account of ita
three-fold character] In that Visnu supported [bim] and he
offered 1t to Visnu, therefore the offering belongs to Indra and
Visnu Whatsosver, verily, ia this, he gave to him, the Rks, the
S8amang, the Yajuses A thousand, verily, he offered to him,
thecefore It has o thousand gifts

No1 C

(64) Speech nnd mind competed ‘Iearey the offering
to the gods* speech sald, ‘1 to the gods’ mind [sald} ‘They
two went to Prajipati to ask [him), he eaid—
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Prajapati [to specch] "You are but the messenger of mind,
for what one thinks of in the mind, one speaks out in speech,'
*In that case, they wonld not offer fo yon inspeech® said
{speech]. Therefora they offer to Prajapati in the mind—for
Prajapati is, as 1t were, the mind—for securing Prajapati.

No. 2

(13) *For Soma bought and heing led forward, do you
racite the invitatory verse * says the Adhvaryu.

* From good to better da you come forward " [Tailtl. Sarihits
L ii. 3.3] he says—this world, verily, is good; than that the
yonder world indeed is batter ; thereby (/af) he causes the sacri-
fieer to go to the world of heaven.

*Let Brhaspeti be sour harblnger® [he saysl—=Brahman
[boly power; a Brihmana, according to Siyana), verily, is
i; by this[dvit adapatha ], he makes the Brahman
itself [or Brahm‘m:\ himself] go sband for him [the sacrificer] ;
not indeed what i3 sssociated with Brahman comes to harm,
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‘ Do you settle on this covetad [or chosen] spot of the earth '
{he saysl-~the sltar { devayajanam, the place of sacrifics to the
gods], verily, 1s the chosan {spot] of tua earth, thereby ho causes
Tum to settle on the place of sacrifice to the gods ifwelf

‘Do you who are ths foremost warrior keep away the
enemies’ [he says]—thersby he indeed confounds for ham the
evil enemy (bhrifruva) who hetes him, canses huwm to Ite low

‘O Soms, those your beneficent’~this tnplet {RV. T
91~3-11] dedicated to Soma 1n the Gayatrl meire he recites
when Soma the hing 15 baing led forward, thershy indesd with
his own deity, his own metre, he enriches him

*All rejoice 1n the glory tbat hes come [in the arrival of
Soma who 18 the ocsuseof glory Siyans] (RV X 71 10] he
racltes—glory, verily, 13 Sams the king Every one, verily,
rey0ioes in his being bought, [both) he who 13 desirous of gain-
1ng eonething and he who 13 not

* The friends 1n [the arrival of] the friend trlumphant in the
assembly * ho says-~this one Somna the king, venly, is the
friend triumphant In the assembly, of the Brahmanae

‘The remover of sin’ [he eaye]—this one, verily, is the
remaver of sin, he verlly, who prospers {bhasts, Ia cogaged da
the sacrifice, Siyana), who ottains pre eminence, prospers
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sinfully ; therefore, they say: ‘Do not recite, do not proceed,
may you not bring on sin [let them not have sin to requitey
Keith).

“The winner of nourishment®{ he says}-—food, verily, is
nourishment ; the sacrificial fee, verily, is nourishment ; thereby
he wins it [gives it over to the Rtviks: Siysna]; thereby ha
indeed makes him the winner [or giver] of food.

* Extremely beneficent [or qulta ready] is he for manly
vigour* [ha says}—the vigour of tha senss.orzans ie, vorily,
prowess and manly vigour; manly vigour is not lost [even
tight] up te cld age by him who knows thus.

‘The god has come* [RV, IV, 53.7] he says—he indeed doeg
arrive by that tima.

* With the seasons may he prosper the abods * {he nye]——thg
seasons, verily, are the royal brethers of Sorns the king, as in
the ease of & man; thereby ke causes him to come along with
thu:n.

* May Savitr bestow upon us good progeny and food * [he
says}—this benediction be invokes.
' May he with nights and days strepgthen us®

he -
tho days {spoken of In the Mantra], verily, e rase]
3

are [the ordinary |
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days, the nights nights, with the days and the nights he 1ndeed
1nvokes for him this benediction ' Wealth with progeny may
he 1mpel for ns’ [he says] -this saice benediction he invokes

*These sbodes of youss which they worship with oblation*
RV T 91 19] he recites, ‘ Lot all of them be the encompasser
of the sacrifice , sweller of [ our ] wealth, erabling [us] to cross
beyond, [ bestowsr or possesset of ] good herces * [ he says }—
thereby he, vertly, says‘ Be you the sweller of our cattle and
an accomplisher.

* Non slayer of [ our ] heross, O Soma, do you move smidst
our abodea [or doors |* (he saysl—houses, veriiy, are the
abodes , the abodas { the warrtors in the abodes Saganalof the
sacrificer, verily, are afraid of Soma the king &< he comes
along, when be [the Hotr} recites this]verse] he thersby
pacifies him by the pacifying fwords), he | Soms] pscified
injures not his progeny or cattle

* Of him who is learning this prayer, O God* [ RV VIIT 42
3), with {tbis verse} to Varuna he concludes, this one [that is,
Soma)] has Varuna as his deity, 0 long as he is tied up, so long
a3 ho reaches the enclosed places ; thereby with his own deity
118 own metre {Tristubh] ho enrches him
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* Of him who is learning [ ot of thy suppliant,~—Keith]' [ke
says]—nhe, verily, learns who sacrifices.

‘Will and skill, O Varuns, do you sharpen’[he saysj—
thereby he, verily, says * Strength and knowledge, OVaruna, do
you sharpen. *

“By which we may cross beyond all evils, and mount upon
the easily crossing bost * [be says]l—the sacrifice, verily, is the
ensily crossing boat; the black antelope skin, verily, is the
easily crossing boat; spesch, verily, is the easily crossing boat;
thus having mounted upon speech itself, ho crosses over to the
world of heaven with it.

‘These eight [verses] perfect in form he recites; that, verily,
in the. eacrifice is perfect which is perfect in form, that rite
which being performed the verse describes, Of them he racites
the first thrice, the lsst thrice; [thue] they make up twelve :
twelve months, verily, form the year;the yearis Prajapati ’
with these having the samae abodes as Prajipati, he prospers who

knows thus,

Thrice the first, thrice the last he recites: thereby he i
ties the knots of the for fi for ‘y “"d;ig
non-slipping, A
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(14) One ox [of the two oxen] should remain yoked,
the other should be unyochked, and then they should take down
the [voms] king If they were bo take down when both [the oxen]
were unyoked, they would make the king have the Patrs as his
deity fand so the Soma would cease to be fit for the gods), if
when both yoked, lack of acquisition and securnty would reach
the progeny , the progeny wounld scatter away The ox which
is unyoked is the symbol of progeny sitting in the house, the
yoked one that of those onthe move Those who take down
{ Soma] when one is yoked and the other unyoked,—they

» indeed secure [ or bargain for] both acquisition and security

The gads and the Asurss, verily, ceme into confliet for
forip] these worlds They {the gods] contended in this eastern
quarter , the Asuras conquered them thence Thoy contended in
the southern quarber ; the Asuras conquered them thonce They
contended in the western quarter, the Asuras conquersd them
themce They contended inthe northern quarter, the Asurss
congaered them thence They contended in the north-eastern
qusrter, they were not conquered thence This f{s the uncens
quered quarter, therefore in this quartor one should striveor

- taugo striving For [in this way) ono has pos er to requits one’s
debts {with the enemy, that Is, to defeat him ]



te 4) Atareyabrahraya 1. 13-15 13

¥ AN wgEeEE ¥ A SR TS SRR ke
s | @A 1§ A UEEEdR aie T wdl Rallse-
T WY S A Ay | WA Ggenga® dq Al
g Faf 1§ afon 9RAERT a9 gt By SR | d
TersaurdaRa ¥ w30 o | andiRaea 399-
U FGR B i | AT YT gt B AR 7
wag Ly

ERUAT FEsEY QR-UISII | S0 Y O FeaT-
qeq qEAm=Sf qen WERURed fevdy aqfvrenti-
R It . &

TIFIR AR L T Y Ao | SO FRy qonAy
SR 1

&%

The gods said : * Owing to our being without a king, they,
verily, conquer us;lot us makos king” *Very well”’[they
saidl. They made Soms king; with Soma as king they con-
quered all the quarters. He, verily, has Somsa as king, who
sacrifices, While [the cart] stands facing the esst, they place
[Soma in it]; thereby he conquers the eastern quarter. They

1 garey him round tothe south ; thereby he conguers the southern
quarter. They turn him arouud to tho west ; thereby he con-
quers the wostern quarter. They take him down from [the cart]

~faoing the north; thereby he conquers the northern
quarter. He who:knows thus conquers all the quarters » by
Somsa the king. .

{15) The kospitable oblation is offered, when Soma the
king has come. Soma the king, verily, comes tothe abodes of
the sacrificer ; to him this bospitable oblstion Is offered, that is
why the hospitable reception is so called,

~ It is offered on nine potsherds;—nine, verily, are the vitsl
nirs—[it serves] for the proper funetioning of the vital airs, for
-the recognition [or strengtheningi of the vitsl airs, )
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It belengs to Visnu , Visou, verily, 1s the ssonfice Venly,
with his own deity, his own metre, he enriches him

Allthe metres and the Prsthas { RV VIII. 84 1-3 musi
cally chanted ], verily, follow Soma the king when bought As

many a3, veruly, do follow the king, to all the<e 1s the hospt
tality offered.

They kindle the fire, when Soma the king nss come Just
as lin the world] this [guest reception] when a human king bas
come or another desarving one, they kill a bull or a barren cow,
1n the eame manrer, they slay for him 1n that they enkindie the
fire ; for Agni 18 the beast { or victim ] of the gods

No. 2A

{11} The gods, verily, petformed the sserifice 1o them
perfoiming the sacrifice cama the Asuras, [eaying] ‘We shall
Qwnsp Shrhouahian, t thelz ealier . When te vt Tod e
Apri hymns rectted over it, befors s it wete the circumambue
1ation of fire, they nttncked them towards the post from the east.
The gods, yealising [their danger] threw forth citadels mado of
Agni—three forts for the protection of the eacrifice and their
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own. These citadels made of Agni here stood shining snd
blazing forth. Those Asuras, without so much as withstanding
[ thecitadels } ran away. They [the gods), verily, with Agni in
front and Agni behind smote away the Asuras and the Rak-
sased.

In the same manner thus the sscrificers, in that they per-
form the oircumambulation of fire, throw forth citadels made of
Agni-three forfs—for the protection of the sacrifice and their
own., Therefore they perform the circumambulation of fire;

herefore for the ci bulation of fire ke recites.

Verily, the victim over which the Apri hymns have been
recited and round which fre has been carried, they lead north-
warde. Bofore itthey earry = torch [thinking ] *The victim,
verily, is in effect the sacrificer ; by thislight the sacrificer with
light before him would be goingto the world of heaven’, By
that light the sacrificer with light before him goes to the world
of heaven.

TWhere they are about to kill it,there the Adhvarya throws
tho pacrificis] grass balow. In that indeed they carry it out.
sidethe altar, when the Apri hymns havo besn recited over it
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and fire haa been carried round 1t they, verily, make 1t g1t ont
the grass

They dig for 1t & hole for the offal ( uvadhya ), the plants,
verily, are the offal, this [earth] venly, 15 the support of
the plants, thereby 1n 1ts own® support they establish 1t st
the end

Now they say This vietim here verily, 1s the oblation s
now [ or but J mueh of 1t goes away —har, skin, blood dew
claws hooves the {two] horas the raw flesh drops 2way, by
what 13 that made up for 12 In that they indesd offer ab
the end a cake at the animal [ sacrifice ], by that itself 13 that
made vp for it

From the vietims, verily, the holy essences went awaY
becoming rice snd barley wers they produced In that at the
anlmal lzactifice] they offer at the end & cake [ they think ] Let
our sacrifice be with & victim with the holy essence, leb our
gacnifice be with & vichm entire’ His sacrifice {s with a victim
with the holy essence, his sacnfice is with a victim entire,
who knows thus.

{12) Having extracted 1ts omentum they bringat, pouring
over it [ghee] with the ladle the Adhvaryu says * Recite for the
drops” In that the drops drop down, [be thinke) * The drop®
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verlly, have all deities mssociated with them, let not thesa un~
satisfied by me go ta the gods.”

 Rejoice in the most extending * [RV. L 75.1], be recites.
* The speech most agreeable to the god+, offerinyg oblations in the
mouth * [be says], thereby ho offors these in Agm’s own mouth.

*This our sactifice, {O Jatavedss], place among tho immor.
tals* [RV. IIL 21. 1]—this hymn be racites. ‘These oblations,
O Jatavedas, ba plessed to accept —with this he invokes the
B of [or rejoicing in] the oll *Of the drops, O~
Agnl, of fat, of ghee® [he says]--for they [the drops] are of fat
and of ghee.

*O Halr, eat first sested’ [he says|—Agni, verily, isthe
Hotr of the gods; O Agni, eat firat seated "—this itself thereby
he says. -

* Rich in ghee, O purifier, for you the drops of fat drop
down' [RV. I1L 2. 2] [he saye}—for they are indeced of fot and
of gbee.

* According to your nature (stadharman) for the enjoymant,
of the gods, give us the eminent coveted thing “—this benedio-
tion he énrokes
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* For you, the wise one, O Agni, O giver {or good one], the
drops sve dropping ghee' [RV III 21 3] fhe saysf—for they
drop ghee

|0 Agm, as] the sage pre eminent yon are enkindled, be
the best protector of the sacrifice’—with this he i1nvokes the
enrichment of the sacrifice

¢ For you, O Adhrigu (the unassailable one], O mighty one,
drop the drops, O Agni, of fat and of ghee' [RV TIT 21 4] [he
says—for they are indeed of fat and of ghea

¢ Prased by the poet, with great rafujgence, you have come,
accept the oblations, O wiee one "-- with this he, verily, invokes
the acceptance of the oblations

“The best [or strongest) fat from the middle [part of the
vietim}, for you, bas been extracted, we give that forth to you

For you, O bright one, the drops drop down on the <utface
Driak of them among the {oc for the sake of the vartous] gods®
[RV IIT 2L, 5]—with this, ke, verily, makes the vasat call with
referenca to ther as in* O Agnl, drink of the Boma '

In that the drops drop down and the dtops, venly, have sll

the deftles mssociatad with them, therefore there Is the shower
{ot rain] divided into drops
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No.2B

Then in the eastern quatter the Vasus, tho gods anointed
him in just sir and twenty-five days [with six days with the
Paificavimia: Keith] with this triplet and this Yajus and these
exclamations, for overlordship,

Therefore in this eastern quarter whatever kings there ara
of the uustemeu. they are indeed unomted for overlordship.
They call them 'O lord,! when i ding to this
same action of the gode.

Then in the southern quarter the Rudras, the gods anointed
bim in just six and twenty-fiva days [with six days with the
Paficavimsa: Keitb] with this triplet and this Yajus acd these
exclamations, for psramount role (bhewjpa). Therefore in this
southern quarter whatever kings there are of tho Satvats, they
ara indeed anointed for psramount rule. They csll them *Q
paramount ruler* when anofnted accordlng to this same action
of the gods.

Then in the western quarter the Adityas, the gods anolinted
him in just six and twenty.five dsys {with siz days with the
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Paficavimea Keith] with this triplet and this Yajus and thess
exclamations, for self-rale  Therefore in this western quarter,
whatsver hings thers are of tus southerners and westerne?s,
they are indeed anointed for self rule They call them ‘' O self-
ruler' when anointed according to this same action of the
gods

Then 1n the northern quatter the All gods anointed him 12
just s1x and twenty five days [with mix days with the Pafica-
vimsa Keith] with this triplet and this Yoejus and these excla-
mations, for sovereignty Therefora in this northern quarter
whatever [kings] there are [of] the countries beyond the Hime
vat, the Uttarakurus and the Uttaramadras, they are indeed
anointed for sovereignty They call them * O sovereign® when
anointed according te this <ame action of the gode

Then 1z this firm middle established quarter, the Sadhyas
and the Aptyas, the gods mnointed him in just six and twenty-
five days [with six days with the Pancavimsa Keith] with this
triplet and this Yajus and thece exclamations, for hingstup
Therefore in this firm middle cstablished quarter whatover
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kings there are of the Kurupaficilas with the Vasas and
Usinaras, they oro ancinted for kingship. They call them
*O king’ when anointed according to this same action of the
gods.

Then in the quarter above the Maruts and the Angiraces,
the gods nnointed him in just six and twenty-five days |with
#ix days with the Paficavithés : Keitb] with this triplet and this

Yajus and these exclamations, for supreme rule, for great king-
ship, for suzerninty, for y, for pre-emi s—tihus he
becamo the Sup ruler, iated with Prajipati

That Indra anointed with this great anointment won all
victoriey, obtalned all the worlds, attained to the excellence,
preeminenca and supremacy over sll gods;having won the
averlordship, the paramount rule, the self-rule, the sovereignty,
the suprame rule, the kingship, the grest kingship, the pre-
eminence fn thix world, self-existing, «elf-ruling, immortal, in
yonder world of hesven, having obtained all desired objecte,
jmmortal be became, he bocame.
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No. 3

One ehould establish [ that i, set up the pile for] the fire
on the Erttika [ the Pleiades, Naksatra] This, verily, 1s Agm's
Naksatra, what sre the Kritikas Having established the fire in
its own deity 1tself, one b d of Br ical
Justre.

This, verily, 18 the foremost ( mukham) of the Naksatras
what are the Krttikas He, who establishes the fire on the
Krttika Naksatra, becones 1ndeed the foremost

On the other hiand, { some] 1ndeed (1} fesr (apacayants) this
‘because (th) it 13 Agny's Naksatra  He [Agmi) indeed burns the

abodes [of the sacrificer who establishes the fire on the Krttikd
Naksatra)

Prajipati ereated Agnl on the Rokint [the fourth laner
mansion], him the gods established on the RohfnI ConsequentlY
(fatah) they, verily, secured ali desired objects ; that is why the
Rotunt fs eo called He, who establishes the firo on the Rohini,
does become prosperous, he secures all desired objects
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The gods, indeed, being in prosperous circamstances
{ bhadrgh } wished to establish the fire; (2) Agni was not properly
established in their case. Now [their] coveted wealth departed
from them. Thbey estsblished [the fire) on the Punarvasu [(the
seventh lunar mansion). Consequently [their] coveted wealth,
verily, came back to them. He who, being in prosperous circum-
stances before may have [now] been reduced to straits { pTpivan ),
should establish the fira on the Panarvasu. To him again [his}
coveted weslth indeed comes back, he bacomes prosparons,

One who desires ‘Let the people be desiroue of giving gilts
to me,” should establish the fire an the Purvashalgunl {the
eloventh lunar maonsion]. (3) Of Arysman, verily, is this
Naksatra, which is ealled Parcaphalgunt, Him they call Arya-
masn, who gives ; people become desirons of giving gifts to him.

One who desires ‘Let me be possessed of afflusnce [or the
six-fold mirnculous powers]' should establish the fire on the
Uttariphalgunt [the tavelfth lunar mansion]. Of Bhags, verily.
[s this Naksatrs, which is ¢alled Uttaraphalgunl He indeed
becomes passessad of afllusnce,

There indeod were Awuras named Kilakafijse. (4) They
piled up the fire for the sake of the boavenly world, when esch
{ndividual { purusth prrusak ) 1aid oo oo brick {to make up the
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pile] Then Indra calling mmself {that1s, disguised as] 8
Brahmana leid on a brick, saying “This one 15 mine, called Citra
{conspicuous, giving excellent fruit], They [the Asuras] began
to ascend to the heavenly world, when Indra took off [hie] brick
{with the result that] they foll down huddled up Those that
were swept off [thus] became spiders Two [of the Asuras)
ascended up ; (5) they became the two heavenly dogs One who
might have a rival should establish the fire on the Citra [the
fourteenth lunar mansion], having indeed swept off [his] rivals,
he places in himself vigour, prowess, vitality and strength.

A Brihmana should establish® the fire in Vasanta [Springl s
the Vasonta, verily, {s the Brahmana's season; having establi-
shed him [Agnil nhis own senson, he bacomes possessed of
Brobmanical lustre Foremost, verily, isthis of the seasonss
(6) what 15 called Vasanta, He who establishes Agni in Vasanta,
becoraes indeed the foremost; and further establishes him [the
fire] produced asindeed ocapable of reproduction, A Kaatriya
should establish [Agni] in the Grisma [Summer] season;
the Grlsma, verily, 18 the Kentriya's senson, having established
him [the fire] in bis own senson, be becomes possessed of vigour.
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A Vaidya should establish [Agni] in the Sarad [Autumnal
sesson]; the Sarad, verily, ie the VaiSya's season; having
established him [the fire] in his own seagon, he becomes possess~
ed of cattle.

One should not establish tha fire on the Pirviphalgunt
this, verlly, is the hindmost night ofthe year, what is called
the Parvaphalgunl. Having established the fire just af the fag
end of the yesr, he becomes reduced to straits. One should es.
tablish [the fire] on the Uttaraphalgunl; this, verily, is the first
night of the year, what is called the Ultaraphalgunl. Having
established the fire just at the beginning of the year, he becomes
possessed of wealth.

However, whenever indeed the sacrifico becomes ngreeabla
to one, ono should esiablish [the fire]l; that ijteelf iaits
enrichment.

No.3 A

He [tha worshipper] churns the firs cut of the womb for the
interior part, or the Asvattha] of the Sami [treel. This, verily,
is the eacrifioial {or holy] form of Agrl Hs generates that
same onml for him [the fire-god].
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Adiba, desirous of sons, cooked the Brashmsudana [the cooked
rice with which four priests are to be fed] for the gods the
Sadbyas They lthe priests} gave her the residual food  She ate
it She conceived [lit held the semen] Of her were born
Dhatr and Aryaman [two of the Adityas]

She cooked [the Brahmaudana] a second time (1) They gave
her the residuai food She ate 1t Sheconceived Of her were
born Mitra and Varuna

She cooked fthe Brahmandanal a third time They gave ber
the residusl food She ate:t She conceived Of her wero born
Amsa and Bhaga

She cooked [the Brahmaudana] a fourth time (2) They
gave her the residual food She ate 1t  She concetved Of her
wers born Indra and Vivasvat

He cooks the Brahmaudana Thersby he bears the semen
ftself TheBrabhmanas eat the cooked rice What ghee 1s left
over [after being used for the sacrifice], having anointed with 1t
the sacrificisl sticks (samudihab) be lays them [on the fire] From

the residual food, verily, Adit1 conceived (3) From the residual
food itself he thereby bears the semen.
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Bones, verily, are thcse whn(: are the sacrificial sticks. It is
semen what is the ghee. In that he having anoioted the Samidhs
with the ghee, Iays them [on the fire], ke thereby places the
bones therselves in the semen.

He lays on tbrea [Samidhe] for constituting s Mithana
[parents and the child are called a Mithuna or pair]. They
ghould bess long =s this[as demonstrated by the teacher
pradesabhinayena] measured by Prajapati, the face of the Yajna :
(4) they should be as long as this, measured by the part [that is,
the blade of gracsused for making the parifra of the Yajda ; they
should bo as long as this—so much, verily, is tho manly vigour
in a man,—~measured by the manly vigour [as indicated by the
eye, the ear etc. on the span-long face).

They [tbe Samidhs] should be wet [that is, sappy], because
the semen sprinkled up is just wet. He should lay them be-
Tongiog to an Asvattha tree standing comspicuous (atriyasya).
[Thereby] there is fndeed wonderful {aitram) [prosperity for him).
He should lay them with [the recital of] Ri-verses raferring to

Ghrta (5) This, verily, is Agni’s dear abode, what is ghee. With
the dear abode itzelf he enriches him and alzo with splendour.

Fer a Brahmans, be'should lay on fthe Samidhs] with [the
recltal of] verses in the Giyatr metre,—for the Brahmanna has
the Gayatri as his [specisl} metre—Tlor the sake of regaining hig
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own metre , for a Rajanya{Kaatriya] with verses fu the Trstubh
metre—for the Ksatriya has the Tristubh as his [special] metre
~—for the sake of regaining his own metro, (6) for & Vaisys
with verses 1n the Jagall metre—for the Vaisya has the Jagati
as his |special] metre—for the sake of regaining his own metre

He should preserve hum [the fire]l for one year, for the
semen laid develops in ayear Ifin ayear he [the fire] does
not bend low [that 15, 15 not successfully generafed) for him, he
should lay on Samidhs again , for tnat 1s the semen itself lard,
which goes on developing

He should not eat flesh, he should not approach [his] wife
(7) If he were to eat flesh, 1f he werato spproach his wife, he
would be without manly vigour, the fire would not become
favourabls to him

Wishing to establish the fire the next day, he cooks the
Brahmaudana {to-day] The Adityss, venly, going high up
from here, reached the heavenly world They, verily, force
backone goingup from here These sursly are, verlly, the
Adityss, what are the Brahmanas [By cooking the Brahmau-
dana} he secures indoed thelr agreement, (8) they do mot force
him back,
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Dactors of theology ask : Where is that fire to be generated
who would bring forth cattle nnd progeny for ua? [The answer
ir}—he should enkindle the fire that [whole] night with dry
piecés of wood and in it he ehonld heat up the [two] Aranis by
drawn (upryusim), Just ass cow ripa for pairing takes [her-
solf] nest o bull, so it is just the some here. Having brushed
aside the ashes, ho churns out the fire, (3) Thst sam> is [that
is, brings about] the continuity of the fire. Having churned it
out he carries it eastward. The semen indeed 1aid for s year
itself generates.

Theysay ¢ the firo of him is not {properly) established, who
cstablishes ft without laying on the Samidhs [ns described
before] Ha should lsy them on & year prior {to the setting up
of the fire] ; having sccured it for a year, he should establish it.
1fhe weuld not isy on [the Samidus] for a year, he should Iny
on for twelve nighta prior {to the Agnyidhins] Twelve nights,
verily, stand for n year. Andthey [the Samidhe] ara [as good as)
1ald on for & year itself for him. If he would not 1sy onr for
twelve nights, he should 1sy on for three days praviouely, they
are {in that care}indead lsid on frightly and truls] for him. (10}
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All this, venly, had been nothing whatsoever in the begin-
ming There was no heaven [or sky], no earth, no middle region
It berng unmamfest itzelf thought ‘May I come into being' It
practised penance from 1t that had practised pensnce, smoke
was produced It forther praciised penance, from it that had
practised penance, Agm was duced It further practised
penance, from 1t that had practised penance, light was produ-
ced It further practised penance, from it that had practised
penance, flame was produced Tt further practised pensnee, from
it that had tised were produced rays of flame It
further practised penance, from 1t that had practised penance,
were produced the flashes of light It further practised ponance,

it 811} became solidified like a cloud

It brohe openthe lower belly,(2) that bacame tho sea,
therefore they do notdrink of the eea  For they regard it as the
conception 1n the womb  Therefore [even to-day ] priorto the
burth of & cresture, waters flow out

Then Dasahotr was created , Prajapaty, verily, Is Dasahotr
He, who Luowing thus the power of penanca practises penante,
does become powerful
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All this, verily, had been mere waters. That Prajapsti
wept (3) * Why have I been created, if {there is nothing moro
on] this unecstablished [earth}?' What [tears] fell into the
waters, that became the earth; what he wiped off, that became
the middle region ; what he tossed on high,that became the
heaven. Inthat he wept, therefore these two [heaven and earth}
are called Rodasl. (4) At the house of him who knows thus,
they weep wnot. This, verily, is the birth of thess worlds,
He who knows thus the birth of these worlds does not become
distressed in these worlds,  He (Prajapati] sccured this [earth}
established or stable].

Having secured this [2arth] stable, ne desired ‘May I pro-
duce,* Ho practised penance, He concsived; he created the
fAsuras from the lower part. (5) For them he provided [iit
milked] food in an earthen vessel. What had been his body
[for creating the Asaras], he destroyed ;that became the Night

He desired * May I produce.” He practised penance, He
canceived ; he crested lhe creatures by means of procreatlon
fteell. Therefore theso [creatures] are many cr [form the ma-
arity] ; for ke created these through procrestion. (6) For them.
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he providea milk in a wooden vesse] What had been s
body [ for creating the creatures] he destroyed, that becams
tLe Moon hight

He decired ' May I produce * He practised pensnce He
concelved he created the seasons by [his] shoulders themselves
For them he provided ghao 1n a silver vessel What had been
bis body l[for £ the 1, (7) be destroyed, that be
came the Junction of Night and Day

He desired “May Iproduce He practised penance He
conceived ke created the gods from his mouth For them he
provided the Soma 1n a green vessel What had been hus body
{for creating the gods] he destroyed , that became the Day (8)

These verily, are the mulkings of Prayipati [ For lam]
who knows thus the people yield desired objects (d :Adh)

‘The day ,verily, had been for us [the gods said], there
fore the gods aro g0 called He who knows thus the godly
nature of the gods, becomes possessed of gods [ or light ]

This venly, 1s the birth of Days and Nighta. He who
knows thus the birth of Days and Nights, does not become
dietreased throughout days and nights (9)
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From the Unmanifest was first created the mind; the
mind created Prajipati, Prajipati created the crestures. There-
fore, verily, is this most distant established in the mind
iteelf, whatsoever exists. Therefore is this Brahman called
dvovasyasa [ which becomes more and more prominent day
after doy 1.

Dawning and dawning and bringing forth greater and
greater prosperity, [the Dawn] dawns [for bim], ko is born
with progeny and eattle, he secures tho mneasure {of the glory ]
of Paramesthin, he who krows thus. (10)

No. 3C

“Toyou on the impulse of the god Savitr® hosays for
the sake of proper impulse; ‘ With the arms of the Asvins ke
says, for, the Asvips are the Adbveryu [priests] of the gode;
*t¥ith the hands of Pison’ he eaya for the sake of the control
[ of his kands] ‘I pout together' ke says; he pours together
the flour-maes (entini} with due regard to the delties. *The
waters have mized with the waters, tha plants [or vegetables )

5
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with the sap”’ he says, the waters, verily, nourish the plants
the plants nourish the waters, among these, they nourish
each other (1)

Therefore he says thus ‘Join you wealthy ones with
the moving ones, sweet ones with the sweet® he says Waters,
verily, are wealthy, the cattle moving ones, plants sweeb
‘Waters, plants, cattle—having joined them together into one
for him [the Yajamana], he makes them sweet With ‘ You
are produced from the waters, mix you well with the waters’
he thoroughly kneads [the flour], as 1u a good shower [of rafnl,
baving penetrated through this [earth] (2)

the waters make the plants thrive sottis in the present
case ‘For generating I join you’ he says, thereby he sustamns
the progeny itself ‘For Agn: you, for Agoland Soma' he
gays for excluding [other deities] ‘You are the head of
Makha ' he says; the sacrifice, verily, 1s Makha, this 1s s
head, what 18 the Purodasa [the flour-cake] Therefore he says
thus (3)

* You are the cauldron ( gharmah) containing alf hife* he
eays, he gives complete [or full) life itself tothe sacrificer.
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¢ Extend widely and let your lord of the sacrifice be extended
widely * he says; he makes the gacrificer himself extend [that
is, thrive] in progeny and cattie. *Take on skin' he says, he
makes the whole of it possessed of body. Then having brought
water he moistens it; thereby he pats on skin over the flash
jtself 3 therefore by skin is flash covered. This ene, verily, is
the esuldron uncocled (4)

bested up after each half-month, what is the Puradisa. Tt
ia capable of burning the sacrificer by its beat; he carries round
the burning fire-brand, and makes it & veritable animal-victim
to pacify it and to prevent it from burning. He carries the
fire-brand thrice—for a sacrifico is three-fold—for the driving
awsy of Rakuases. ‘The Raksas is obstracted, the enemies ara
obstructed ' he ssys (5)

for tha cbstruction of the Raksases. The Raksases, verily,
desired to destroy the Purodisa placed in position [on the fire]
in heaven there was a Raksas-destroying fire ealled Nixa. Ho
alone drove away the Raksaces from this [Purodidal. *May
the god Savitr cook you” he saye; 1mpelled by Savitr alone, be
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cooks 1t ‘On the highest firmsment * he says for driving awsy
the Raksases ‘ May not Agni burn your body too much’ he
says, for not over burming 1t ‘O Agni, gusrd the offering’ he
aays for protecting [it] (6)

¢ Without aver burning cock [1t]—thus he 1ssues command
[to the Agnidhra] he extends the yajds itself by spesking
about the offerings, and stimulates taste [ 1n the gods by 1nstruc
ting] about avording over baking and cooking Purodass,
verily, 1s the brain, 1f one does not clothe 1t round, the brain
would stand exposed Ha olothes [it] therefore the bramn
remains concealed (guhi) He besmears 1t with ashes, therefore
the bone 15 concealed by flesh {7)

Heo besmears 1t with & broom (veda) therefers 19 tae head
concenled by { or covered with] harr He 1s not liable to become
bald headed who knows thus Purodasa, verily, 18 the represen-
tative [ or 1mage] of the animal victim, 1t should not be be-
smeared without [ the recitation of ] the ¥ajua Mantra as that
would be of no avail | without the Yajus Mantra] and the
cattle of the sacrificer would be liable to perisn  * Be umited
with the prayer * he says, prayer (brahman), verily, is the vital
sirs (8)
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The vital airs are cattle ; he unites the catile with the vits,|
airs themselves; they ate not liable to perish, The 'rncnﬁcexl
verily, is the Purodass, progony [and] cattle are the ashes [lit

t). In thet he b it thus, he enriches the sacri-
ficer himself svith progeny [and] eattie. The gods, verily, having
got ready an oblation, aid * Wbeze shall we wash down this?"
That Agnisaid:(9)

¢ Place [your] badies into me, I shall create for you him
where Fou would wash down' Then the gods placed [ thele]
bodies in Agni. Therefore they say ‘Agui is all deities.! He, by
teans of an ember let fall [the essence of the gadz] into tle
waters. From that was born Ekata. He let fall & second
tima: (10)

from that Drita was born.  He let fall a third time; from

th=t was born Teita, In that they were born from the water!
thereforo the Apras [water-born] are so called; In that they
wara born fram the bodies (@2 ma’hyah), the Atmyas ara 80 called.
Tneso gods washed down on the Xpyas ; the Apyas washed down
on the Stegabhyadita [who Is asleep when the sun riscs), the
Saryibhyudita on tho Siarpibhinimrokts [who is asleep when
tha eun £cts], A1)
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the Suryabhinimrukta on the Kunakhin [one who has bad
nails}, the Kunakhin on the Syavadat [one who has bad teeth]
the Syavadat on the Agradidhisu [the husband of a yourger
sistor whose elder sister 1s unmarried] the Agradidhisu on the
Parivitta [one married bafore his elder brother] the Panviits
on the Vitahan [the killer of heroes] and the Virshan on the
Brahmahan [the killer of & Brahmana] That [sin] did not pass
away from s killer of & Brahmana He takes [the Prakealano-
dska] within the altar to secure [the Karmaphala] He treats
1t to a fire brand for cocking 1t well for the gods are soto
speak desirous of well-cooked [offerings] (12)
Ol n 9
With*To you on the impulse of the god Savitr * he grasps
the pick axe (sphya) for the sake of proper impulse ° With the
arms of the Asvins ' he says, for, the Asving are the Adhvaryu
[priests] of the gods, ‘ With the hands of Pusan® he says for
the sake of the control [of s hands] ‘I grasp [you] You are
the right arm of Indra®he savs he [therebyl tnfuses the very
energy 1nto the dofat d spikes and
a hundred glittering edges * he says, he thus just proclaims the
form and potency of it *‘You are the wind of sharp edge’ he
says, Vayu, verily, 1s the edge (1)
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ITe places the edge itself in it. Thete wasy, verily, an Asura
named Visad [Poison-eater]. He folt afraid [thinking] * The gods
would be overpowering me by means of the sacrifice” He
vomitted out on the earth; it Jthus] became unholy. Moreover
when Indra killed Vrtrs, bisblood flowed on the earth ; it {thus]
became unholy. ‘O earth, where the sacrifice is offered to the
gods * ke says. (2)

He [thereby] just makes this fearth] holy and ft fora
sserifice to the gods, 4 May I not hurm the root of your plant®
he suys, for avoiding doing harm to the plants. *Go to the
fold, the place for the cows’ he says. Mstres, verily, are the
fold, tha place for the cows lalso speech]. He makea the metres
tham:e]ves for him [the Ya]amim] the fold, the place for the
cows, *‘May heaven rain for you® he says,—rain, verily, is
heaven—he [thus] secures rain itself. *Bind, O god Savitr, in
the furthest region’ be says (3).

There are, verily, two [kinds of] men,—whom indeed he
bates and who hates him.  [Savitr] biads hath those in the fur-
thest region with & hundred fetters, 'He who hates us and

whom we hate, thence let bim not free * he says so that he may
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not escape  There was an Asura named Arsru  He lay on the
enrth concealed from view Him the gods drove awsy from the
earth with [that 1s, reciting the Mantra] * Araru 1s driven away
from the earth® Arari, venly, 1s [the proto-type of) a rival
When he says ‘ Araru 1s driven away from the earth* (4}

he drives away from the earth the rival himself. They
thought * This one [that 13, Araru], verily, would be flying up to
heaven from here’ With * Let not Araru mount heaven for you'
they kept him away from heaven Araru, vernly, is [the proto-
type off arival When he says * Let not Araru mount heaven
for you® b keeps away from heaven the rival himself e
removes the weeds nnd grass with tho Yoajus mantras, he [there-
by] drives away the rival from the earth only He removes 8
second time, (5)

ho {thereby] drives him awny from the niddle region itsells
horemoves a third time, he [thereby] drives him away from
heaven fteell  Io removes n fourth Hme silently , ho Jthereby]
deives him away from the infinite spaco itself This [earth],
verlly, belonged to the Asuras intho Leginning . ss much as one
gested would look round upon, to tho gods Thoso gods spoke
* Lot there bo indeed [soma partion] of the earth for us also, {6)
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how much (kyam) would you giveus?’ *As muchas_you
would yourselves mark out ” [replied the Asuras]. They marked
out and made secure on the south with * [Let) the Vasus [grasp]
you®, on tha west with ‘tte Rudras you ', on the north with ‘the
Kdityas you.” They conquered through [the Ahavaniya] Agni on
the east, through Vasus on the south, throngh Rudras on the
west, through Adityas on the north. He, for whom knowing
thus they mark out [and secure] the Vedi [the smorificial
altar] (7)

becomes powarful himself; his rival is defested. ‘On the
impulsa of the god Savitr’ he says for proper impnlss. ‘Wise
ornes perform the rita* he says, forthe work inspired is done.
The holy and the unkoly portions of the earth get separated;
the eastern snd the northern partsare holy, the western and
the soutbern unholy. Ho makes the castern and the northern
region sloping downwards ; he [thereby] makes this [region] just
boly and fit for offering sacrifice tothe goda. (8)

He raises up the two eastern shoulders of the Vedi for
“securing thoroughly the A).mvunlyu fire; the western portion is
the hips for i ly the Garhapat

6

& fire and more-
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over for formingup a couple He digs up, whatever 18 unholy
from 1t that he removes, he digs up, thersby the plants [or
weeds] perish (9)

He cuts the root, fthereby] he ecuts the root [that 1s, the
sbode] of the raval himself Raksases, verily, mse up along the
root that stands up  If he were to cut [the roof] by the hand,
his progeny would have bad nails He cuts with the pick sxe,
the pick-axe, verily, 13 the thunder bolt, by means of the
thunder bolt itself he drives away the Raksases from the sacri-
fice A Ved1dug too deep is sarred [only] to the Pitrs, he digs
up go much [that 15, span deep] (10)

measured by Prajipati, by the face of the sacrifice The
Ved1 hid herself from the gods They found her at [a depth of]
four fingers , therefore the Vedi should be dugup four-finger
deep He digs up four finger” deep, for the weeds lor plants]
stand firm at 8 depth of four fiugers He digs up till [he reachex
firm soil, he [thereby] makes the sacrificer himself firm He
should make [the Vedi] higher on the south , [thereby] he brings
into sbape the eacrifice for the gods (11)

Ha makes It possensed of [that is, oversprends ¢ho Vedi with}

soft earth (puriza) , the progency, the eattle, verily, are tho
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Purlsa, By means of the progeny and cattle themselves he
makes him possessed of ,Parisa. He takes o the latter pari-
graha [marks and preserves o second time)] So.big, verily, is
the esrth as the Vedi is. Having driven out the rival from her
of this measure, he takes to the second parigraba for himself.
“You nre the rite, you are the sbode of rite, you are the glory
{or support] of rite’, he ssys. This is just as the Yajus mantra
describes it [and 8o no comment is needed, [L2]

He, verily, acts thus as it were in a cruel manner, who
prepares tho Vedi. With *‘You are the holder, you are the gelf-
holder’ he smooths it for pacification. *You are broad andyou
are weslthy” he says; he makes her indeed broad and weslthy.
"Before the cruel foe slips away, O glorious one® he says, for
holiness. ‘Taking up the earth, with plentcous drops, the carth
which they place in the moon by their offerings” ho says;
having removed whataver was uhboly in her and baving mada
her holy, fit for sacrificing to the gods, (13)

he infuses into her what is holy in the moon. ‘Which wiso
men use to guide them in the snerifice” he says, for praising [or
revealing]. [The Adhvaryu iostructs bis assistant] * Placs aright
the waters; bring nesr the sacrificist sticks and grass; cleansg
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the 1adles, big and small, engirdle [make ready] the [sacrificer s]
wife, come up with the ghee’ to ensure the proper sequence [of
theacts] He brings near the waters [for sprinkling over the
altarl—wutars, verily, are Raksas-killing~(14)

for the driving away of the Rabsases Ho places [the
waters] on the path of [chalked out by]the pick-axs forthe
{unobstructed] continuiby of the sacrificoe Asita Devala indeed
has eald ‘So much water, verily, 1stn the other world, as [arel
the sacrificial waters fhere] Therefore large quantities [of water]
ghould be secured About to throw away the pick sxe, he should

think of him whom he hates, [then] he gives him over to
grief itself

No.3 D
Prajipati created the gods, they were born bound up with

sin Mo divested them of [ that sin ], in that he divested [them
of sin], therefore he [ came to be called] Vidyut. Ho cut off
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that [ sin]; in that he cut off, therefore he [came to Ve called ]
Vrsti. Therefore whera the [two] delties [ Vidyus and Vrstl ]
are prominently present, they indeed surely divest him [the
sacrificer ] of thesin there (1)

and cut it offt. This point of decision [or ruling re tho use
of the two Mantras] oblalns in the cass of the Agnihotra only ;
others however say 'In the case af all sacrificialrites.” {In the case
of the Agnihotra), ho {the sacrificer] about to offer the offerings
ghould touch his lips with water with (that is, repenting] * You
ara Vidyut, divest mo of the sinY also after having offered the
biations, he should touch his lips with water with * You are
Vrsti, cut off my sin' [In the casz of the sacrifices], about to
commonce the sacrifice and after having sacrificed [he should
respectively repeatthetwo Mauntrae]. These [two] deities indeod
surcly divest him of the sin (2)

and eut it oft. There was jndeed Atyariha, son of Aruni.
Tinving told o Brahmacirin {pupil of his} tho questions tobe
asked, ho sont [him, sayingl ‘Go henee, ask Plakes, ron of
Dyampita Do you know or do you not know the Savitra fare]?”,
fiaving gona to him, he asked: *The preceptor has sent mo
{to aak yon}—D2 you krow or do yeu not know tho Sivitrs
{fire] " He indesd said: 'Ikoow [it] (3)
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¢ In what 13 1t [the Savitrs] established? [asked Atyambs],
‘1n the Parorajas [beyond Rajas} [answered Plaksa] ‘Who s
that what 18 Parorajas?” * This one [the Mandalatman] venly,
15 the Parorajas who shines’ hs 1ndeed said ‘[But} this one1s
Arvagrajas fon this side of Ragas], wherein 1s that one [esta-
blished]?” ‘In Trath ' What 1s that Truth #* ‘Penance’. (4)

“In what 1ndeed 1s that peanance [established] ?* * Energy
¢ What Is that energy ? ‘Prana’ ‘Do not ask beyond Prana—inus
the preceptor sa1d to me’ satd indeed the Brahmacarin That
Plaksa, gon of Dyampata 1ndeed said *If verily, O Brahmacarin,
you had asked beyond Prans, your head would have fallen off.
1, on ry part (ufe) would [now] be superior to [your] preceptor
who [arzogantly] carried on discussion with me about the
Savitra " (5)

Therefore one should not carry on discussion sbout the
Sivitra Ho indeed, wha, verily, eareias on digenssion with ana
well-versed 1n the Savitra [mystery] about the Savitra, transfers,
{or forfelts] s glory to him, he [though] practising penance,
allows his glory to bs secondary to that of [or surrenders his
glory to] the other , in his case the glory surrenders the ponance
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bis penance surrendars the energy, his energy surrenders the
Prina [to the latter]. YWhen hie repeats ¢ Sathjiapam Viifidinam
{ete, nam o8 of the days of the bright fortnight] Darsa Drata
[ete, nam es of the nighbts of the bright fortnight],' it is this same
[Savitragni that he worships]. (6)

And when he says *Prastutam Vistatam [ate, names of tha
days of tho dark fortnight] Suti Sunvati {ete, names of the
nights of the dark fortnight]” it is this same [Savitzagnil. This
one, indeed is those days, this one the nights. Aud when he
says * Citrah Ketuh feto, names of the 15 Muhiirtas fn each
day of the bright fort-night] Dita Pradata [ete, names of the
15 Muhiirtas in cachinigbt of thebright fortnight] Savits Prasavita
[ete, names of the 15 Muhiittas in each day of the dark fortnight]
Abhisists Anumanti [ete. nsmes of the 15 Muhirtas in each
night of tue dark fortnight], this one is the same [S3vitrAgni],
This one, indeed is those Muhirrtas of tho day, this one {the
Muhrtas] of the night. (7}

And when he says ‘Pavitram Pavayissan {etc. names of
the twelve bright fort-nights in the year] Sshasvin Sablyin
[eto. names of the twelve dark forb-nighis in the yeatl, Arunah
Aruparajsh [stc. names of the thirtesn montks |' this one is the
same [Savitrigni]. This ane indeed s those hall.months, this one
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the months Aud when he says Agnistoma Ukthah [ptc names
of the six Yajnakratus] Agnith Rtuh[etc names ofjthe three main
seasons] Prajspatth Samvatsarah [ate four nemes of Ssmyatsars]
this one 1s the same [Savitragni] This ene indeed 1s those
Yenakratus this ene the seasons, (8)

this one the Samvatsara And when he says 'Idallm:
Tadanim [etc names of the fifteen Ksudra [sub] muhurtss]
this ons 13 the same [Savitragm] This one indeed 15 the
Muhurtas of the Muhurtss There indeed was Jauaks, king of
the Videhas he met the [deities prestding over the] days and
nights They said to mim *He wha knows us [as being
Havitragnirupa 1 goes on sbandonming sta (9)

he sacures & full life, wins the heavenly world, 1n his case
food does not run ehort 1n yonder world® He who knows thus
indeed goes on abandoning sin, secures a full life wins the
heavenly world and in his case food does mot run short In
yonder world  Ahina, the son of Asvathya 1ndeed realised the
[mystery of the] Bawitra [fire] (10)

He indeod, having become s golden swan attained to the
heavenly world and the companionship of Aditya He who
knows thus having fndeed become s golden swan, aitains to
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the heavenly worldand the companianship of Aditys. Devabhigs,
son of Srutarsi [or well.verssd in the Sraunts ritual] indeed
realised the Sivitra [fire] Him indeed an invisible spaech
[thus] addressed {11)

* Everything—it is & wonder—Gautams knows who knowsa
the Sivitra' He indeed sald [or asked] * Who are you this
Speech?** Here I am the Savitra [Gre), the excellent [ or highest]
abode of tha gods, possessing the secret lostre.” On this [helng
heard], Gautama indeed placing his garment in the Upaviti
fashion [as required In o sacrifice] prostratad [ himself] on the
ground { crylog] ‘ Salutstion [to you], sslutation [to yeu 110

He [ths Savitrigni] indeed said: * Fear not, Gautama; by
yon, verily, has baen conqrered [ sour dosired] world.® There.
fore whosdaver knows tho Sivites, all of them win { thelr
deslred ) worlde He iadeed, who, verily, knows the sight.
syilable] Mantra of 8iviira, crovned with Seilthe syliahle Om]
i+ indecd crowned with Justes itsalf. [ The Maatra consists of}
Ghrnl, two syliables; Sarya, three syllables [when read as
Suriya}; Xaditya, threc syllablee (13)

Tbis. verily, is the eight-srpilabled Mantrs of Saviim
cromardwith $rl[#30 arllsle Oul s wha knows thas
infeed crowned with laddze Ll Refarring to that, this s
esld by a Re—

L}
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‘ What can he do with the Rk [that 1s, the Vedas] who
does not know 1t [Savitragnirupa] in whieh, the mperishable
bighest heaven, reside [all] the Rks [ that 1s, the Vedas } and all
the gods Those alone who know that, these sib down
[ satisfied 1*

Not 1ndeed he, who knows the Savitra has any use for the
Rgveds, for the Yajurveds for the Samaveda (14)

This thus 3s the divine disc that moves 1n the heavenly
world revolving, moist [ because 1t produces ratn] nourishing
standing away from all creature,, observing minutely He who
knows thus, goes 1ndeed to the heavenly world, belng, verilys
moist, nourishing, standing away from all creatures, observing
minutely Susa, sor of Vrsni indeed came upon Aditys To
him, he [ Aditya] said ‘Come know the Sayitra This, venly,
1s the heavenly fire, capable of enabling one to cross [the
Sameara] born of the immortal {Paramatman] This oné
verily, 1s the Savitra, who shines [ 1n the skv ] come know mé
—thus 1ndeed he just said to him (1o}
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No. 2

(14) Manu, verily, bad a bull, Into it an Asurs-killing
enemy-killing voice had entered. Owing indead to its gnorting
and bellowing, the Asuras and Rakgases used to go away being
crushed. Then those Asuras spoke to one another: ‘Misery
{ or evil ], alas! this bull to us does bring; how possibly can
we destroy it7* Now Kilata snd Akuli were the two Brahman
priests of the Asuras.

(15) Those two said: ‘Extremely devoted {($radkadevah),
verily, is Manu; let us two then find out [whethar it is sol”
Those two having gone [to him] said « ‘O Manu, let us two
sacrifice for you 1” *With what ?* [Manu asked]. ‘With this
bull’ [they repliedl. ‘Be it =0’ {Mapu said]. Wken it [the bull]
had basn slaughtered, that volce went cut {from it].

(16) 1t[the voice, 1dk] entered into Manivl, Manu's wife
herself. And wherever they heard her speak, from thence the
Asuras and Rakeases nsed to go away being crushed. Then
those Asuras spoke to one ancther: *Verily, even grester evil
[it]to us doea bring, for tho human voice speaks more” Then



o2 Sraufa Reader
Promrgdl B3 | AERT Y q: | g 7 WA
12 & WG | W AT AR | R | ey -
AR | FAF | FNISARAY W AT U 2% 1
1 T T w3 | @ i A g |
¥ goft el 1 @ T ¥ Fgy WiE A SeRE-
afg qfigie) BarT we wata i el
H W9RFT | FEFRSE aqtE 5 o ¥ 8
1o 3 TRARIREISEE: | 8 Y 1 o @ T ol
SRTRIEE | AW A O e SRR A
RARIRTRT 1 3¢ 0

Kilata and Akuvhi smid ‘Extremely devoted, verily, is Manu, let
us two then just find out” Those two having gone [to mm]
sald: ‘O Manu, let us two sacrifice for youl’ *With what'?.
[ Manu asked]} ‘With this very wife[of yours]® ‘Bs itso
[Msnusaid] When she [ Manivi) had been slaughtered, that
voice went out [from her]

(17) It [the vorce] entored 1nto the sacrifice 1tself, 1nto tha
sacrificlal utensils  From thence those two conld not drive 1t
out  This ssme Asurs-killing voice sounds forth [ when the
two mill-stones are struck with the Samy3] For whomsoever
who knows thus, they sound forth this voice hore, his enemies
berome indeed very miserable

(18) He strikes [ the mill-stones with the wedge ] with ‘A
cock honey-tongued you are® [Va; S. I 16] For honsy-
tongued, verily, was it { the bull }for the gods, [ard] poson-
tongaed for the Asuras, ‘What you had been for the gods, so
boyou for us'—this indoed he says, [and also ] ‘Food and
strength do you call; by means of you let us conquer in battle
after battle® Here thera is nothing that is as it were obscure
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(19) Then he [the Adhvarsu] takes the winnowing
basket with ‘Rain-grown areyou' [Vaf. 8. I 14] For rain-
grown it is, whether it is { made] of reeds or of bamboos, or of
rushes; for tho rain itself makes thess grow,

No. 4 A

(1) [Owing] a debt, verily, is hébom. who bas come intgy
existence; when he ie just baing born [ he owes a debt] to the
gods, to the seers, to the Pitrs and to human beings,

2) In that be is indeed onjoined to sacrifice, theraby ho {g
born [ owing] a debt to the gods. Thus in that by #acrifices for
them, pives offaringa to them, he does this for [d{scharging his
dedt to ] them [the gods|

(3} And in that he is indeed enjoined torecite
thereby he fs born [ owing| s deb? totho acere, T’uul:h{eurvei!r}.
chargiag his debtta) then [thesers J, ho daee this s for gh:'
call onie who recites the Vedas ‘the treaeuro-gunrdian of th’;

Rals”



54 Srauta Reader
w4 TZ wPra | 3 g s | agae
T, FAR R FAGETARTAT 59 AR 1 Y 0
¢ 9 TRT G 3T RGO R @R ) gEe
e IR T TR ST ggf | € 7 @il
it FOE 4 FaF aes gw g B U 1o

No. 4B
Satapathabrahmana III vi 2. 2-8

BRY S anfie ) 9% Jan 1 3 340 AFEEE A
QN T | JTIRAT TSR | as wsergera el
3 9TV | I0F gEtT Fg | @ w0 0 R

(4) And 1n thathe 15 enjowned o have offspring, thereby
he is born [owing ] & debt to the Pitrs Thus for [ discharging
his debt to] them [the Pitrs], he does this, 1n that there i3
{secured by hun] a continued [ and] uninterrupted offspring
for them,

{5) And 1inthathe 1s enjorined to harbour [ or offer hospr
tality to the guests], thercby he 15 born [owing] o debt fo
buman beings Thus for { discharging his debt to ] them [the
human beings} he does this in that he harbours them, 1n thst
he gives them food He who does all these, has fulfitled all his
duties s by him all 18 secured, all 18 conquersd

No 4B

(2) In heaven verily, there was Soma and the gods hare
[on the earth) Those gods desired ‘Lot Soma come to us, Jet
us sacrifice with him [ when] come® They crested those two
iilusions Suparntand Kadew Vik [Speech] herself[ was }
Suparnl, {and]{ this earth] Kadru They caused discord bet-
weet; them
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{3) They two indeed quarrelling [ with each other ] said :
“Which one of us two could percsive farther away, she would
win the gelf of both of us’ ‘Beit so’ Kadri indeed gaid, ‘Per.
calve far away.' .

(4) Thet [or then] Supsrnl indeed .said :'On the shors of
this water [ocean] a white horse stands st a post; I see that,
doyou also sea it ?* “That indeed {1 seel.’ Then indeed Kadrd
aid ¢ ‘Its tail has beon Langing down ; now the wind isshaking
it, that T see.’

(5) When that Suparnl gaid : ‘On the shore of this water
[ocean] —tho sltar, verily, is tha water [or ocean], she thereby
roferred to the sltar;‘a white horse stands at the post*—Agni,
vorily, is the white horse, and the Yipa [ sacrificial post ] the
post. And swhen Kadri said : *Its tail has been banging down,
now the wind is shaking it, thatIsec’—that was indeed
the rope {or girdle] iteell.

(6) That Suparni indeed said 3 *Come mnow, letusfly
[ thitber] to know which one of us two wins.’ That Radrd Ir-
deed #ald: ‘Do you fly yourself; you, verily, would tell us
shich onc of us two wine'
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(7) That Suparnl 1ndeed flew away and 1t was indeed even
just a3 Kadru had told To her [ when she had ] come back, ske
[Kadru)eaid ‘Have you wonor I?* ‘You' she indeed said
This eplsode 13 oalled ‘Saupsrnikadrava’

(8) That Kadru indeed said ‘I verily, have won yout
owngelf In hesven is yonder Soma bring him [ here ] for the
gods, by means of him redeem yourself from the gods® ‘Be 1t

80" [Suparnl gald | She [ Suparni ] created tho motres That
Gaystr! brought Soma from heaven,

No Z¢C

(1) Prapipatl, verily, was in the beginning all this He
desired "May I exist, may I bo tnany * Ho tolled on, he practised
susterities  From him who had toiled on and who had prac-

tised nusterities, the waters wora croated, thereforo from a per-
san heated up waters are produced
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{2) The watars said : * Where would we b2?° * Be heated
[or practise austerities]® he [Prajapati} satd, They became
heated, they created foam ; therefore foam Is produced of heated
watera.

(3) The fosm eald: * Whero would I be?” * Be heated’ he
said. It{fosm] became heated, it created clay., This fosm
verily, bacomes hested when it floa*s on the waters covering
[them]; when it is beaten up it becomes clay issell.

({) Theclay eaid: ‘Whers would I1ba 7° ‘ Bo heated " he
gaid. It became heated; it created sand. It is the clay, verily,
that is heated when ther plough it. Therefora only if { or when }
tuey plough very fino, it just becomes ns though sandy. Thus
far fndeod the [questions asked by verious erested things}
* \Whero would T ha? Wkere would I be?*

(5) ¥From the sand he creatad the pebble—therefore,
tho =and i finsliy the pebble ftxelf,—from the pebble, the etone
—.nler;fore the pebble Is finally tho stone ftsclf—from the
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atone, are [ or 1ron J—therefore they smelt ore from gtone,™
from ore, gold—therefore ore much smelted becomes &8 though
shiming hike gold 1tself

(6) Now what was created wos oozing, so because 1t W8S
oozing, therefore aksara [n syllable was produced ] therefrom
Because it oozed out eight times, that same octosyllabic Ghyatrl
was produced

{7) ‘ This [ creation], verily, has become the support ‘o0
Prajppati thought ], that bacame the earth, He spread 1t out,
that beoame the Prthivi [broad] On this [ Prthrvi thus brought
1nto being as ) the support, the beings and the Jord of beings
became consecrated for a year The lord of beinga wasthe lord
of the house [ the sacrificer ] aud Uses [ Dawn | the wife

(8) Now as for those boings they were the soasons, snd 89
for tue lord of beings he was the year, and ns for the wife
Dawn, she was Usas Theso same aforesaid beings and the
lord of belngs, the year, sprinkled somen in Usas. Then s boy
was born in a year, he cried

(9) To bim Prayipati said: ‘Boy, why do you ery since
Fou aro born out of toll and penance?® Hosaid: *I baviogno
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name given to me, verily, have evil not destrayed for me; give
me 5 name.’ Therefore one should givo a name to the child
when born; he thercby destroys tho ovil itself for him—{ he
should give] even a eccond, even a third {name], he thereby
destroys the evil for him time after time.

{10) To him he [ Prajapati] said: *You are Rudra.® And
becauso he gave him that name, Agni became that form. Agni,
verlly, is Rudra ; becsuso he cried thorefore [ he is ] Rudra. He
gaid 1 ‘Mightier than that, verily, T am ; do give me { another }
name-*

(11) To bim he [ Prajipati] said: * You aro Sarva.® And
beeauss he gave him that naxe, the waters became that form,
The waters, vetily, are Sareag for sll this indeed is prodaced
from tho walers. He eaid * Mightier than that, verily, I am; do
give me [ ancther] name.*

(12) To bim he [Prajipati] sald: ‘You aro Pasupati’
And beeauso ho gave bim that name, the plants became that
form. Tbe plane, verily, are Pafupati; therefore whea the
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cattle obtam plants they lord 1t over them [or play the
lord] He said ‘Mightier than that, verily, I am, do give
me [ another ] name *

(13} To bum he [ Prajapat1] said * You are Ugra * And
becauco he gave him that name Vayu becams that form Vayu,
verily, 1s Ugra therefors when 1t blows forcibly, they ss¥
‘Ugra s blowing Hesaid Mightier than that verily, Iam,
do give me [ ano‘her | name *

(14) Tohm he[Prajapat1} ssid * You are Asani * And
bacause he gave bim that name, the lightning became that form
The lightniog verily 1s Asani, therefore whom the lightning
strikes of him they say Asamihas struch [ or destroyed him}’
Hesaud *Mightier than that verily, I ara do give me [another]
name *

{15) Tolm be [ Prapipats) sa:d ‘You sze Bhava ' Aud
beeause he gave him that name Parjanys became that form
Parjanya venly, fs Bhava, for from Panjanyn [rain] all this
comes into being  He sald * Mightier than that, verily, I am,
do give me [ ancther] name *
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(16) Tohim he [Prajapati] said: ‘You are Mabadeva. ’
And because he gave him that name, tho moon became that
form. Prajipati, verily, is the moon; Prajipati, verily, is
Mahadova, He said: ‘Mightier than that, verily, I am3 do give”
me [ another ] name. " X
(I7} Tohim he [ Prajipzti] said: ‘ You are Tsans,« And_
because he gave him that name; Aditya [the Sun] became that
form, Aditys, verily,is Isina; for Aditya rules over all this.-
Heo gaid : * 8o mueh [or great], verily, Lam; do not give me
[other | name after this.* N
{18) These then are the eight formsof Agni; Kumira id
he ninth; that same is Agni's three-fold [ or three times three]
atate. .
{19) And because there are just eight forms of Agni—_:
Gayatnl is octosyllabic—therefora they say Agniis Giayatra
{ belonging to Gayatri]l. ‘And this same boy enfered into the
forms one after nnother (anx). Not, verily, do they ses Agni
as though o boy ; thess eams forms of his they see, for these
forms he entered into one after another, )
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(20) This same [ Agni, that 1, the fire-altar] one should
bulld up ust n s year One should recife [or study] fors
year *For two [years]® so indeed some say, for in one year
verily, they sprinkled the semen, and 1 ons year that boy w88
born, therefore for two [ years) indeed one should ‘buzld up
for two [yearz] one should recite He should, however build
only for s year, he should recite for a year The same gemen,
venly, which 1s sprinkled 1s brought forth, then it stays ot
undergoing transformation and growing  Therefore, one ghould
build only for & year and should recite for a year He gives 8
name tobin [ Agmi when] built up thereby he deives away
evil itgelf from hum He names him Citra[ with] ‘You are
Citra [bright],” for, Agni 1s all bright things

No 4D

{1) ‘I have come for Brahmacarya [to study the Vedas asa
celibate religious student] he says, thus he reports himself to
Brahman itself ‘Let me be a Brahmacarin® he says, thus he
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gives himself over to Brahmen itself. Then he [the Acirya)
says to him: * What namo bave you [or your name is KaJ' I—
Prajapati, verily, is Ka; thereby having made him one belong-
ing to Prajipati himself ke Initiates him,

(2) Then ho takes his hand with ‘ Indra’s Brahmacarin you
are ; Agni is your teacher, I am your teacher, so and s0 "—These
two [ Indra and Agnil, verily, are the most eminent and most
powerful deities; to these same two most eminent and most
powerful deities he gives him over. Audsohis Brahmacarin
does not come ta any harm whatsocever, nor he who knows thus,

(3) Then he gives him over to the beings with * To Prajs-
puti T give you over;to the god [or shining) Savitr I give you
over’—These twa [Prajipsti and Savitr], verily, are the most
eminent and most powerful deities; to these same two most
eminent and most important deities he gives him over. And so
‘his Brahmacirin doea not como to any harm whatscever, nor
he who knows thus. .,

{4) ‘To the watars, and to the plants I givo you over' [be
saya ), thereby he gives him over to the waters and ths plants,
“To heaven and earth I give youover’ [ he says], thereby he gives
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huim over to heaven and earth within which two sll this exists
“To all beings I give you over for safety [hesays] theraby be
g1ves lum over to all beings for safety And so his Brahma
carin does not come to any harm whatsoever, nor he who
knows thus

{3) ‘A Brahmacann you are he says, thereby he 1ndeed
gives him over to Brahmen Sip water [he says]—Water
verily, 1s nectar, thereby he indeed [ practically ) saysto him
‘Sip nectar’ ‘Dolyour] work [he says] work, venly, 18
vigour, thereby he indeed saysto him Exert vigour® ‘Lay
the sacrificzal stick [ on firs] [he says ], thereby he 1ndeed €858
to him ‘Enkindle your self with lustre, with Brahmanicsl
glory * ‘Do not sleep [ by day] °, thersby he 1indeed says io0
him ‘Do not die” ‘Sip water’ [he saysj-water, verily, 19
nectar , thereby he 1ndeed {practically ] says to him ‘Sip
nectar®  Thereby be encloses him on both sides with nectar

And go hus Brahmacarin does not come to sny harm whatso-
ever, nor he who krows thus

(6) Then he recites the Savtr [RV III 62 10] to m
Thia wndeed they would teach [ or formerly taught) aftor 8
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vear, [with the idea that] ‘Embryos, verily, are born [or
brought forth ] after lasting for n year; thersby we put speech
in him the moment he is born.”

(7) Or after six mouths, { with the idea] ‘Six, verily, ars
theseasons in & year and children { embryos)), verily, are born
{or brought forth | after Iasting fora year; thereby we put
speech in him the moment he is born',

(8) Or after twenty-four days [ with the ides |‘Twenty-
four, verily, are the half-months in & year, and okildren, verily,
are born [or brought forth ] after lasting for a year; thereby wo
put speech in him the moment he is barn’.

{9} Or after twelve days [ with the idea] “Twelve, verily,
are the months in a year, and childres, verily, are born [or
brought forth ] after lasting for & year; thereby we pub epeech
in hini the moment he is born’.

i (10) Or ofter six days [with the idesl] ‘Six, verily, ara
the sessons in & year,and children, verily, are born [ or brought
forth] after lasting for ayear; thereby we put speech in him
the moment he is born”,
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(11) Or after three days [ with the 1des] ‘Three, verilys
nre the seasons 1n & year and children, verly, are born [or
brought forth | after lasting for a year , thereby we put speech
in him the mement he 1s born’

(12) Andthey =also sing this verse—~—

The preceptor becomes possessed of s fostus [ 1n the form of
the pupil ] by placing [ his] right hand [on him] 1n the third
[ might ] he 18 born & Brahmana with the Savatri

One however should teach [the Savitri} to a Brahmana st
once, 8 Brahmana venly, belongs to Agni, Agnl, ver1lys

is produced at once therefore one should indeed feach 8
Brahmana at once

(13) Some 1ndeed recite this Anustubh Savibrl, ssymng
Speech vealy,[1s] Anustubh thereby we put speech 10 um”*
One should not do Irke that If one indeed would say 1n that
case ‘Thisone [the pupil] really hus taken sway bis [ teacher's]
speech, he would become dumb' he would be just indeed

capable of doing that Therefore one should teach this samne
Gayatrl Savitrl
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(14) Now some indeed recite [the Savitr1] to him stand
ing or sitring on the right side [of the teacher]. One should
not dolike that. If one indeed would say in that case “This
one [ the teacher ] bas generated him opposed to him, be would
be opposed [ to him T he would be just indeed capsble of doing
that. Therefore one shontd teach that only in the forward [ or
easterly ] direction o him while looking on towards the west.

(15) He, verily, recites it by pidas [quarters]. Three,
verily, are the Pranas,—Prana, Udina { up-breathing] [and}
Vyana [ cross-breathing J; thereby Le places just these fn him s
—then [ he recites it] by half-verses. Two, verily, are these
Pranas—Prata and Udédna only ; thereby he places just the
Prains and the Udira in him,—then the whole [verse]. One
verily, is thig entire Prans, thereby he places just this entire
Frana in him.

(16) Now they say:Having initiated s Brahmana into
studentship [ Brahmacarya], one should not cohabit—an embryo,
verily, be becomes who enters on Brabmacarya,—{ thinking]
‘Otherwiso I might be generating this Brihmana from shed
memen .

(17) Andthis also, verily,tbey say : Oue shonid do [so]
if one chooses; of two Kinds, verily, are these creatures—
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- s
drvine 88 well as human , snd these human crestures, verilys
are born of cohsbitation Metres, verily, are the divine crés:
tures, they are born from the mouth, therefrom {from the
month] he lthe teacher] creates him, therefors indeed he
should do [80] 1f he chooses

(18) Now they say Having become a Brahmacarin, Oné
should not est honey—what honev 1s 15, verily, this highest
egsence of the plants—[ thinking] * Otherswise I might go t0
the end of food” Now Svetaketu Aruneya eating honey while
® Brabmacarin used to say ‘ What honsyis 38 venly, this
remarnder of the TrayI [three Vedas], and further ho1s the
essence who has such a remainder’, Just as indeed one would
recite # Rk or Yajus or Saman, 1n the eame way a Brabms
carin, knowing thus, eats honey Therefore one might est
{boney ] ot one’s will [ or as much as one Iikes ]

No.ZE

(1) Now then { follows] the praise of the study |of the
Vedas] The study and instruction become dear [ tohim}
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he has his mind undistracted and he not dependent upon others
sccomplishes [his] desired objects [or weslth ] day by day.
He sleeps in pesca and becomes the best physician for himself.
Control of the senses, pleasure in one thing, growth of intelli-
gence, glory and the perfecting of people [are his characteristics].
The growing intelligence produces the [ following] four (duties
referring to & Brahmana—Brihmans nature, & befitting conduct,
glory, and the porfecting of people. The psople [thus] being
perfected protect { or hononr ] the Brahmana by four duties—by
worship, by charity, by [ vouchsafing ] freedom from injury and
by freedom from capital punishment.

. @ And whatever, verily, are these toila between heaven
and earth [ that is, in this world ], the study [of the Vedas ] is
the achme, the limit for him who kn¢wing thus takes to tho study
[ of scriptures . Thercfora the sacred lesson should be studied.

{3) And whatever [portion of the]sacred lesson of the
Veda {chandas) he studies, with that same sacrificial rite, there
is the sacrificial offering for [that is, made by] him who
knowling thus studies the sacred lesson. Therefore the sacred
Yesson shonld be studied,



70 Srauta Reader
A7 g 91 AeaT: SOE: gRE gy gm 9O
ay WAPATAsAT 89 @ AERTEST T 1§ [geand-
T | aETE @SR 1
49 g ASHT | 54 § WA | wya g | A4y T
ve 3 AIREPMIY AlgTAREA FT A 1w
TR g AW FANEAETR T @ Cyrdiserg: @l
TORR | gSO qErEdAa g9 wE: G o & 1
T TSy Wi 7w RgramrEe
NETPIRAR | ASUA qEETed g Hwne gaaan o
AT g TseY @R 3 @ figm TRE

(4) Again, if verily, he studies the sacred lesson, snomted,
wearing ornaments, well-pleaced, lying at ense on a soft bed,
he 1s tndeed burned[right up] to the tips of bis nails, who know-
1ng thus studies the sacred lesson Thersfore the sacred lesson
should be studied.

(5) And honey, verily, 13 the Rk verses, ghee the Samans
and nectar the Yajus formulae And when indeed he studies
the hes and count hes, those are indeed tho mess of
milk and the mess of meat

(6) With honey, verily, he satisfies the gods who knowing
thus studies day by day the sacred Jesson,—the Rk verses Theys
gratified, gra ify him by [giving him] all objects of desire,
by [ giving him } all [ kinda of ] enjoyments

(7) With ghee, verily, be satisfies the gods, hnowing thus
studles day by day the eacred lesson,—the Samans They,
gratifed, gratify him by (giving him | all objects of desice, by
[giving bim ] ell { kinds of ) enjoyments

(8) With nectar, verily, ha satisfies the gode, who hnow.
ing thus s*udies day by day the sacred les<on,—~the Yajus textss
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They, gratified, gratify him by [giving him] all obicts of
desire, by { giving bim { all [kinds of ] enjoyments. ~

(9) With the mess of milk and the niess of meet, vorily,
he satisfies the gods, who knowing thus sbudnes day by day the
sacrod jesson—the b and hes, Itihisa
[ history ] and Purinss {ancient legends 1. They, gratified,
gratify him by [ giving him ] all objects of desire, by [ giving
him ] all [ kinds of ] enjoyments.

{10) Waters, verily, move; the sun moves, the moon moves,
the stars move; and 8s if, verily, these deities did not mave,
aid not sct, in Yike mancer indeed would that Brahmana be on
that day on which day he does not study the sacred lesson.
Therefore the sacred lesson shoald be studied. Therefore s Rk
or a Yajue, or o Saman, or n Githi or & Kumvyi [ Brihmana
passage or Rk vorse conveying some precept of conduet J. be
should recite for the non-breaking of his vow.

No. & F

{1) Now indeed Nika Maudgalys has said: If ono regards
the sacrificer as to be about to die, at whatever place where the
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cuttiog up [or 1mmolation ] 1s agreeable to him, there h;
baving placed the two fires on the two churning sticks sﬂd
having churned out [ fire ] should reside, offering cblations An
when that sacrificer would depsrt from this world,

(2) then, having built for him apilein the midst of the
fires, one should burn him with the fire —But one should not do
like that  This [fire], verily, would not <tand [such treatment]
for him, 1n that they should offer oblations to it ss though for
the burning of the corpse, the [fire ] verily, would stand for the
sacrifice and the oblations, it [fire] unable to besr 1t, serves him
unwillingly

(3) One should act sust in this way—cne should ask them
to find out just three pots and having placed in them mnes of
cow-dung and straw, one should put them separately (ndnd ) on
the three fires  Those fires which would be produced frem thab
blaze, by them they should burn him Thus one can say that
he 15 1ndeed burned by these same as though not visibly {or
directly ]

(4) Therefore also 1t has been said by the Seer [ V&) S
X111, 45,4 ]—That Agnl who was produced from Agui, from the
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agopy of the earth, or in the sky, by whom Vigvakarman creat-
od living beings—him, O Agni, let -your anger pass by I'—Ag
the verse, 56 the Brahmans [ comment].

(5) Then having made him divested of foul matter
( purisa ), he deposits the foul matter in this {earth]; the foul
matter, verily, is thiz [ esrth ] ; theraby he places that foul
matter in the foul matter itself. ‘What, verily, is this intes-
tine of his, containing the foul matter, from that indeed whe,
barat n jacksl i3 producad ; [this purisa is romoved] lest
jackal should be produced. But one should not indesd do likB
that, for [thereby] his offspring indeed would be staryi g
Having washod him out fuside he anoiats him with ghes, therr:
by indeed hemakes it fit for sacrifice, » keTe-

(6) Then he inserts seven places of gold
sbodes of the Pranas ; light, verily, [and § immmt:l?tythe geven

thereby he places in him light itself and immertality, are golds

(?) Then having built for him a pile In the
idst of the
fire, vl d out & black entel : o o
TO, ;5 ng spread ou' ck antelope skin with the hairy part
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upwards snd the neck-part facing the east and having Plﬂced
him down on it with the face upwards, he places the Jubi fill-
ed with ghee on the right hand, the Upabhrt on the left, the
Dhruva on the chest, the Agnihotrahavani on the face,
the [twol Sruvas on the (two] nostrils, the [ twol
Prasitraharanas on the [ two] ears, the Camasa used for corry*
Ing the Prantta on the head, the { two] winnowing baskets on
the [#wo ] s1des, the Patrl holding the cuttings of the saonfictal
food filled with clotted ghee on the belly, the Samya near by the
penis, the [ two] mallets near by tho testioles, and behind them
the mortar and the pestlo, other sacrifical vessels between the
[two] thighs and the Sphya on the right hand

(8) Thus this saenificer armed with the sacrifical weapons:
s one not afraid passes beyond spohiation, passes on to that
world which has been won by him in heaven 3 him theso fires fit
tobe enkindled 1ndeed touch auspiciously [or vouchsafo welfare
to], as gons touch auspiciously the father returning after haviog
made a [ long ] journey, and they 1ndeed arrango [ overytbing]
for him

(9) M the Garhapatyn {fire ] were to reach him [ tho dead
man]first, theteby ono should know that tho cstablished 6f¢
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has reached him first, thut he would establish himsslf and that
those remaining bebind him would, indeed, establish themselves
in this world.

(10} Andif the Abavanlys, [ fire were to resch hir first 1
thereby one should know that the chief fire has renched him first
thet he has conguered the [other} worlds foremest and that
those remaining behind bim would be indeed foremost in this
world.

(i) Andif the Anvaharyapacans [ fire were to reach kim
first}, thereby one ghould know thatthe food-eatingfire has reach-
ed him first, thathe would be eating food and that thosa ramain.
ing behind him would be indeed eating food in this world.

(12) Andif these all [ were to reach him ] simuléaneously
( saktt), thereby ons ghould know that he has conquered the
suspicious world,—thus thess are ths distinguishing charae-
teristies in thisrespect. -

(13) This, verily, the offering of the eacrificer’s body he
offers in the sacrifice at the end, The world in heaven which ix
conguered by hiw, from that he arises immortsl, constituted of
pn oblation.
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(14) Whatever stone and sarthen [ vessels of the dead
sacrificer ] there are, them he should give to a Brahmana They,
indeed, regard him as the carrier of & corpse who sccepts them
They should ndeed throw these 1nto the water Waters,
verily, are the foundation of all this, thereby he establishes
him 1n the waters themselves.

(15) Then ason ora brother, or any other Brahmana who
might be therve, offers tnis oblation [ of ghee | with From out of
this one, you are born let thig one be born again from out of
you, let this one be for the heavenly world hail [Va 8

XXXV 22] Having gone away without looking back, they
touch water
No 2@

(21) Brohman, verily, was [al1] this in the beginning Tt
being one was not powerful enough It created forth Ksatra
Ipower] of an exccllent form—these Ksatras among the gods,



(4 @) Salapathabrihmana X1V. iv.2. 23-28 i
=l il mertane st | o AT | TR LT s
T ST U ST agdl il
s Mgy | TeEan A T TR A
e @i NRE 1 T 9 Baka @l AR ¢
T qitarg s T S {0 R -
& g e | § RORE | TR 3 TR
ErT TEN T AR AR e ER ke N .
g5 onr 1 ® At avge o | I RE A
T gl AR T 0 R -
§ g e | ARSI S TR A & o
TiETgaly 5 METNSATI TN T

Indra, Varuos, Soms, Rudra, Parjanya, Yama, Mrtyu and I5sns
Therefore there is nothing beyond the Kssira, Therefores
Brihmana takes his seat below the Ksatriya at the Rajasiya
[eaerifice]; he bestows that glory upan Kszatra alone. That is the
birth-place of Ksatrs, this Brabmso. Therefore though =
{Esateiya] king nitains to an exalted position, he at tha end
[of the Rajssiiys] sits down indeed below n Brahmana, his
birth-place. FHe indeed who infares him cuts down his own
birth-place ; he becomes more sinful [or miserable) as by injuring
a better ane.

(24) He {Beahman) indeed was not powerful enough., He
created the Vis [people or peasants]—thece classes of gods which
in groups are known as Vesus, Rudras, Adityae, Visvedevas,
and Maruts.

. (25) He indeed was not powerfal enongh. He created the
Sudra casto—Pasan; this learth], verily, isthe nourisher, lhis
{earth), verily, nouriches everything whatever is here,

(26) Ho fndeed was not powerfal enoagh, e created forth
Pharma baving sn excellent form. Thus Disrms Is the Ksstra
of the Keatra [that [s, mora powerful than the Ksatra]; therefare
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there 13 nothing beyond Dharms Therefore indeed & wesker
rules s stronger with Dharma ss with [ the help of] a king
‘What that Dharma, verily, 1s, that, verily, 1s Truth. 'Therefore
[referring to] one declaring truth, they say* He declares
Dharma’, or [referring to] one declaring Dharma [they say}
*He declares truth ® Thus this same 18 both [ Dharmsa and Truth}
(27} Thus there are Brahman, Ksatra, Vig and Sadra
Among the gods, that Brahman existed as Agni only, smong
men as Brahmana, by the Ksatriya as Ksatriya by the Vasys
as Vaisys, by the Sudra as Sudra Therefore they wish for heavert
(loka) through Agm slone among the gods and through the
Brahmane among men, for Brahman existed 1n these two forms
(28) Now ke, verily, who departs from this world without
having seen his world [1n the self], him thet Paramatman, not
being known does not bless as though the Veda had not been
studied or some other [sacrificial] act had not been done Even
1f andeed one not knowing that [self} were to perform a hghly
meritorious work, it would in the end, surely, dwindle down for
hum, one should worship the self only as the Loka, He who
worships the =elf only as the Loka his work andeed doos not

dwindle down, for from this very self whatever he longs for
that be creates
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(29) Now this self, verily, ie the world of all boings. In
that ho offers offerings and sacrifices, thereby hes Is the world
of gods; and in that he recites the Vedas, thereby [he is] tho
world of the Seers, and in that he desires for offapring snd
offers cblations to the Pitrs, thereby [ho is] tho world of the
Pitrs; and in that he givea shelter and gives food to human
belngs, thereby [he 1s] the world of human beings ; and in that
he gets fodder and water for the cattle, thereby [be fs] the world
of cattle ; In that in his abodes, aubsist beacts, birde, right down
to the ante, thereby [ho s} thelr world. And 83 oze, verily,
wishea seeurity from Injary for his own world, all belngs wish
secutity from fajury o him who knows thue.  This, verily, fa
krown and has bean properly reasaned oat.

No. 5

(1285) The gole and the Asurashavieg come into conflict
for & long time did not gaina deelsire viciory., Brbaspati was
the family priest of the gode, Usanas Kivya of the Asaras
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There, whatever rite [or Mantra Brahman] was performed for-
ward [by one party] was performed backward [by the othet
party] thet rite being common [or the same] did not gains
decisive victory Of them 1indeed a three headed Gandharva
knew [the means] of [obtaining] s decistve victory He adeed
Belonging to him, in the midst of the waters, was a ship
town flosting about Now Indra was aware of 1t, viz °The
thres headed [Gandharva] venily, knows of the decisive victory
for us both ' He approachea his [Gandharva’s] wife for the saka
of this same decisive victory He said to her ° Ask{your
husband ~—'These gods and Asuras who have come 1ato conflict
for a long time—which of them would win ? Accopting that
indeed, she undertook 1t He [Indra] 1ndeed, 1ostantly clung to
the ship's sides, having become a leech or a blade of grass. Sbe
then asked [her] husband  * These gods and Asuras who have
come into conflict for a long ttme—which of them would win?'

(126) '[Do] not {talk so] loudly' be sa1d, the earth, verlly,has
ears” Therefore even now they say ‘[ Do] not { talk so] loudly,
the earth, verily, has ears’ “No' she 1ndeed sald, ‘do tell [me]
He indeed enld 'These two Brihmanas know the same[or
equally }—this Brahaspati smong the gods, [ and ] Usanas Kavya
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amongthe Asuras. What thess two parform gives the same [or
equal fruit]; what offerings one offers in a sacrifice, those
[same} the other one foffers]; these coming together in due arder
become contradictory again. Of these two whoever would be
uniting with the other they would win’, Having indeed known
this pame, Indrahaving become a parrot flew up. Observing
him flying ke [the Gandharva}said: 'For whom this green-
coloured [parrot] is fiying up, they would win.’ He [Indm]
indeed went to Usanas Kivya among the Asuras, To him he
{indra] said : O seer, what crawd (janah ) this are you suceour-
ing? Oups, verily, you nre; or we are youra Come back to
us*® ‘How(?)' ho indeed said, ‘by what sre you negotiatlog
with me?® ‘What thess wish-fulfilling [ verses] of Virocana,
tho ron of Prathids, are,—with them’ [Indra replied]. With
them Indeed with‘Forward now' [ R V.IX.87.1]the tworan
ot These two the Asurasmoved themselvesafier; these two
they wen? after. He [Indra ] Indeed «aid: ‘O seer, these Asuras,
verily, have now gone after us two. Do you, verlly, therefore,
50 arrange,” hesald " that these would not be golng after ue
two!' The two indecd atartcd upan this.

(127) 'Ged Indu with good wespone, destroyer of curpes,
pm',n:]hir from [or awars of ) steatzgemns, the father of the god-,
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the very clever ereator, the pillar of heaven,the supporter of the
earth does punfy’' [RV IX 8721

with this the two raised a pillar up to heaven The Asuras
indeed did {or could I not go beyond 1t These two with thess
wish fulfilling [ verses ] came to the gods [The gods] compli-
mented those two who had come,

with* The seer, wise, the fore-goer of the people clever firm
Usanas, through wisdom—he 1ndeed knew what was hiddenof
these [cows ], the hudden secret name of the cows' [ RV IX
873])

These same versos are connected with cattle IHe wib8
cattle, becomes poscessed of many cattle, who has praised
with thege verses In them 1s [ woven] the Ausana [samsf
Usanss Kavye, verily, amongthe gods wished for the xmmor!ﬂl
world of the Gandharvas He ssw this Saman, with 1t Be
praised  Then verily, he among the gods nttalned to the im*
mortal world of the Gandharvas Thus this is o world-securitg
Saman, one among the gods attains to the smmortsl world ©
the Gandharvas, who has praised with it In that Usanas Kavss
saw it, therefors it 13 called Ausana[ simnan]
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The gods, the Pitrs, { and] men [ buman beings }—they wera
on one side; the Asuras, Ruksaces [and ] Pisicas were on the
other. They contended for [ tho possession of ] these worlds Lor
open spaces.] Now the Kali-Gandharsas remained [or found
themselves staying | in the middle, caring neither for the one
side nor for thoe other. The gods, the Ditrs [and ] human beings
overcame tho Asoras, the Raksases [ and ] Piddcas; they [the
victors ) divided amongst themselves these worids. The gods
recsived | os their shore] the world of gods itself, the Pitrs the
world of fathers, [ and ] human beinge the world of mortals
The Kali-Gandbarvas having spproached them said t‘Give n;
o shetein these worlds. *No' they said [or replied], ‘you
verily, have been moving about not caring [Forus], carin, .
neither for the ona size, nor for the other” ‘Now we, veril s
bavo been participating wits o1 In spirit for mind [ [ the
Kali-Gandharras] said, ‘do givousa share.’ ‘No' they [ ha
victors | said, ‘the worlds have been correstly divided for zs H e
<hall not be able to bring tham together ( suhlobhuyitum, for o

~
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fresh division) They [ the Kali Gandharvas] said ‘What
we ourselves see here, let that be ours’ They [the gods efc !
gave them these—Kalindas [saying ] ‘Be busy wath [or work

ng for] these' Thug 1n that they gave the Kalindas over to
the Kalis, that 15 why the Kalindas are so called Lhat Kall
the son of Vitadanya, saw this saman [and] with 1t prmsed

By that he saw this endless 1nt diate region, he quered
it Thus this 1s the world seruring  samsn One who hes
praised with 3t secures the world » he doesnot indeed however
conquer mors than the world of the Gandharvas he so tosay
1ust conquers the world of the Gandharvas Because Kali, the

son of Vitadanys, saw this, therefore 1t 1s called Kaless
[eaman]

The gods, verily,

having torn away the third Savana from
the first two [Savanas] went to the beavenly world These
worlds here wera torn away, and the eacrifice was torn away
The gods wished ‘Lot us fuge together these worlds, et us
fuse together the sacrifico * They saw this ssman and with 1t
praized,, thereby thoy fused together these worlds That, venly,
in 1ts heaven warg Learrying function . by that he conguers
more than the world of the Gandharvas  The sacrifice verilys
I8 pawer, the Stoma is waalth [or goad | scouring Venly with
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tho saorifice and the Stoma they fused together theso worlds,
fused together thasacrifice. Withthe sacrifice itself and the Stoms,
the sacrifice becomes well laid and these worlds as weil, for him
who knows thus.

Soms the king, verily, is indeed the Kateya. Forhim [who
uses the Saman ), the sacrifice has the gods {visiting it]. Just
as o cow, verily, who has the calf tied [at s distanse] rushes
forth lowing, in like manner, verily, Tndra spproaches tho
Soma whars they praise with the Kileya. Therefora indeed one
should under no circamstances deviste from this siman, { think-
ing ] ‘Lot my sacrifico have Indea and the gods [ visiting it]*
By this he makea the sacrifice have Indra and the gods [visit-
ingitl

No. 5B

[433] (1) Now then, verily, the Asuras called Panis were
the gunrdisna of the cowe of the gode. They inised made away
with ther.  Havice peoned them on the Raes [river] they
concealed them In A cave.
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(2) The gods, extremely angry, spoke forth ‘O Eagle
search after thess cows of ours® ‘Very well’ [the eagle sa1d]
He, verily, flew after them

(3) He indeed came upon them concealed within a cave on
the Rasi Before him who had followed there they placed this
viz, liquid butter, milk, clotted ourds, curds That was mndeed
quite agreeable to im  They 1ndeed s31d fo him 'O Eagle, Qh‘s’
would be just an affering to you this food, do not give usaway

(4) Heindeed flew &way once more They [the E°d5]
1ndeed said to bim O Eagle, have you found ont the cows?
“What news possibly could there be about the cows [ that 18 I
know nothing about them I? he ndeed said

(5) “This very newa about the cows’ Indra sard, compress
ing 1ndeed s throat I for ouo had stayed among the cows”
s0 [says] this your mouth He [the eaglo] indeed vomtted
out a drop of curdsor clotted curds That same beoame the
Bhutika that grows in spring

(6) Hel Indra]indecd then cursed him ‘May the suste-
nence of you who having found out our cows have not informed
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ug, ba of indecent originl® His indeed is [consequently] the
sustenance, the flthiest that is in the worst patt of the village
1439] (1) They {the gods] said to Qaram3: 'O Sarami, search
you after these cONs of ours.” *Very well' [ Sarami said}, She
indecd set ont after them. She indeed came to the Rasi.

(2) She indead gaid to her [ the Rasil:'L shall swim across

2 would bz fordable for me.” ‘Swim across me®

you Lunless] o
1 <hatl not ba fordable for you.'

eho | Rasa ] sald,
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(5) 8he indeed sald I am not so disagreeably disposed
towards the gods [ as to accept this bribe from you] I have
known what T may get out of you You, verily, have been moving
sbout, having stolen from the gods  OF theso cows, verily, [ am
the guide You shall not cause me to speak out [ as you would
Iike me to do} you shall not keep away Indra's cows

(6) She indeed, not bending (?) held her own The outer
membrane of the waters, that she knew, she indeed split it
oren.  One oried out indeed agalnsther  ‘Ag though, verly,
kiiling him, Sarama splits open the outer membrane® And even
now there 13 this reproach ‘Ag though, verly, killing him,
Sarama splits open the outer membrane * She 1pdeed split open
that membrane

(7) She indeed came back again They [tha gods] indeed
said to her 'O Sarama, have yoy found out the cows?*

[440] (1) ‘I have found them' ghe 1ndeed smid ‘concealed
within a cave on the Rasi Take them away just as you
thought'

(2) Indrasaid to her indesq

‘Food eating desr one I
make the off spring of you, O Sara

4, who have found o1t our
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cows’. And indeed among the Vidarbhas these same Macalas,
descondants of Ssramé, indeed Eill even tigers.

(3) These gods prep d this Abhiplava~ . By
means of it, they sailed over. That is the reason why Abhiplava
is 50 called [ or has the nature of Abhiplaval

No. 5 C

The descendants of Sakti having sacrificial cakes of flesh
[ for being offered at the saorifice ] performed a long sacrificial
session. Now Gauriviti, & descendant of Sakti, shot ot & deer;
the cagle ( tarksya ) Suparns { baving good feathers] flew down
towards him from above. Ho [ Gauriviti] pointed [his shaft]
towards him. I'o him he [Suparna] said : * O seer, do no shook
at moe; I shall declare to you the Svastsns [of to-morrow]:
you, vorily, know of to-days not of to-morrow’. Ha told him
this Ganrivita [ saman J; thereapon he, verily, saw the Svastana.
The progeny, verily, is Svastans, cattle Svastana, the heavenly
worlds Svastans. Aa the Gaurivits iathere {in the Dvadadihal, it
is lor{ge securing of sll this, for the maintenance of [ all] Ih’isA

2
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The s2p of the word [or speech ], verily, bubbled out, 1t
became the Gaunvita As the Gaunivita 15 used day sfter
day, they thus go on taking the sap of the word 1tself day after
day To those who would pass by the Gauntvita at the Ahius
[ sacrifice ], one should say * You would be without Svastans
without progeny * They 1ndeed are without Syastans, withoub
progeny.

No 5D

(64) Dadhyan, the son f{or descendant] of Atharvans,
venly, was illustrious [ and | well vorsed in the Vedas Eim
indeed s many Asuras saw from a distance, so many, venly:
1ay low 1nstantly (tfadewa ), deprived of their heads And be
verily, went up to the world of heaven Indra indeed pushed
by the Asuras and Asvins said * Whera possibly, coald
Dadhyan be?* They, venly, told hun “ He verily, went up
to the world of beaven, Sir!* Heindeed sa1d * Is there nothing
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whatsoever left of him here?* Ta him they indeed said : * There
waos indeed this horse’s bead by which he deolsred the divine
wisdom to the Agvins ; but we know not where it was.’ ‘Do
senrch for it* [ Indrn seid}. They indeed searched for [as des-
cribed in RV. 1. 84. 14 1. * Wishing for the horse’s head which
was sticking on the mountains, he found it in the Sarysnavat’
Saryavavat indeed is & name, ibis alake in the back region of
the Kuruksetrs. Hsving found it, they brought it and deliver-
ed [ it ] to him. He indeed used to hnld it ir sight of the Asuras,
‘Him indeed, as many Asurassaw from s distance, so many,
verily, lay low instsntly (tadera ) deprived of their heads.

No. 5 E

Thercfors they eall it indeed the Sikamaivs. Kaksivat
acked Priyamedha : * Who is he that enkindled does not glitter,
Q Priyamedha?’ He could not undarstand that [question of
his] Uesaid: *My descendants would answer you.' Now
telonging to Raksleat was a Nakuli-sack full of tbe Priyangu
geains or of Adhikatds, "Out of these every year he used to throw
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[ grains] one by one so long life had been given to m  Now
from Priyamedha was born Sakamasva 1n the ninth generation
(navamah} He wished May I get out of thia { bother] may
1 find out & reply [to the question asked by Keksivat to Priya
medha}!® Hesaw this Saman and coanted 1t asa result of
that (fafah) he saw [ that 1s found out] a reply He ranoff to
Kaksivat seeing him ranning off {to him] he said  Throw
away this my sack in water Here I see hum who by replying
to me would be over reaching ma [ by over questioning] Now
he [ Sikamasva ] approached him He 1ndeed satd {10 nnswer to
Kaksivat g question ] *He who uses the Rk and no* tha Saman
[ belonging to 1t] —he 15 one that enkindled did not glitter
but { atha) he who uses both the Rk and the Saman he b ng
enkindled did ghtter Thus indeed I answer you thus ny
father, thus [ my ] grand fatber thus [ my ] great grand father—
80 on he counted right up to Priyamedhs Thus this Saman 19
splendour Brahmanieal lustre Verily by this he drove nway
the sin [or ehame] of his fore fathers gone befor  Lustrous
and possessed of Brahmanical glory he bacomnes he dr wes
away the skin of the fore fathers gone before who knows t s
Because Sakamasva saw this therefors 1* is called Sizamas s
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No. 5 F

Out of those [verses, gv. 1. 15] is the Jarabodhlys Saman.
The deseandants of Sokti, heving sacrificial cakes of flesh’'[ for
being offered at tho sserificel. performed 2 long sacrificial ses-
sion. Now Gsuriviti, & descondant sf Sikti shotata deer:
the eagle (farksya) Surpans [having geod feathara] flow
down towards him from above. He [ Gauriviti] pointed [his
chaft ] towards him. Tohim he [Suparua] said: ‘O seer,
do not shoot st me} 1 shell fulfil that your desired
object which you jong for’. ‘Desirous of what am I in-
deed?® he [ Grutiviti] said [or ssked]. ‘You are longing
for the dsughter of Asita Dhamnya; 1 shall lead you to her’
{ Supstna replied]. Now Asits Dhamnya was [a] jealous
{ person ] ; be had indeed B palace in the Antarikes [ serial re-
gion]; there they guarded bis danghter. Heving concealed him
by means of the shaft of bie feathers, he [Suparna] ured to
conduct him [ Gauriviti ] to that maiden. He used to awaken
him in the morning by this very saman: ‘O paramour, be
awale, That itself is the reason wby' the Jaribodbiys s sg
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ca'led. Now that maiden conceived and a boy was born The
Asuras sbont to throw him awsy having smashed him [that
boy] sard ‘This one verily, 13 born of the womb of [our]
sister, he 19 verily, a Raksas born [of her] He wished ‘May
T bring am back to‘life’ Heo saw this saman and theroby
brought him back to life He indeed became Samkrty, the con
of Gauriviti Thus this Saman 13 medicine atonement e,
verily made it a medicine and atonement

No 6

Tive, verily are these great sacrifices that aro day by day
[ or perpetunlly, safat: } commencoed [or performed} [ and ] day
by day finished ( s fisthante } —Sacrifice to Gods, Baorifice to
Pitrs Sacrifico to Creatures, Sacrifico to Man, Sacrifice to
Brahman

In that he offers in the fir. [ mny be} even a 8amidh there-
by s tue sacrifice to Goda conpleted

To that ho¢ff r« oblations to the Pitrs (v1d? T ker i)
[may tolever water,t oliby [sthe xa~rifice to Pitrs conplen !
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In that he offers oblations to the creatures [erows ecte,]
thereby is the sacrifice to Creatures completed.

n that he gives food to ‘Brahmanas, thereby is the sacrifice

to Man completed.
Tn that he studies the Veds, [ may be] even o singlo RE,
Yajus or Ssman, thereby is the ifice to Brah Tetad
When he studies tho Rk-verses, rivers of milk flow on as
sfferings to his Pilrs ; when [he studies]the Yajuses, rivers
of ghee [ flow on 88 offerings to his Pitrs], when the Samans,
Soma flows on for these, when the Atharvaveds, rivers of honey,
when [ ho studies] Brahmanas, Legends, Purinas, Books on
ritusl, Gathas [ songs or verses composed by human agency, as
opposed to the Rks Narasamsls [eulogies of men, particularly
donors ), rivers of fat flow on as offerings to bis Pitrs.

When he studies the Rk-verses, he thereby gratifiosthe gods
by the milk-offerings themselves, when the Yajuses, by the
ghee-offerings themselves, when the Samans, by the Soma-
offerings themselves, when the Atharvaveds by the honey-
offerings themselves, when [be studies] Brabmanas, Legends
Purinas, Books on ritunl, Gathas [sofgs or verses composed by'
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human sgenay, as opposed to the Rks], Narasamsms [eulogies of
men, particularly donors], he thereby gratifies the gods by the
fat offerings themselves  They [the gods} [when] gratified
grabify him by [endowing him with] life, lustre, splendour,
riches, glory, Brahmsnical lustre and eatables
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No. 7

- {1) Oftwo kinde, indeed, [were] the children of Prajapati,the
gods and the demons. Of them the youngor verily [ wara] tha
gods, tho elder the demons. They contended [with one another]
for these worlds. Those gods. indeed, said, * Oh, let us overcome
the demons at the sacrifice with the Udglths.*

(2) They, indeed, spoke to Spezch : * Do thou sing for us the
Udgltha,* ‘Sol[beit’ said Speech ]. Speech {then] sang the
Udgitha for them. Whatever pleasure [there is] in speech, that
Ishe] sang for the gods. Whetaver good [one] speaks, that [was
for herself, They [i. e the demons] knew : ‘Verily, by this
singer [they] will overcome us Rushing et him [i. e the
singer, they] pierced fafm] with evil., Thet certainly lis] the
avil which, indeed, {is] thie, the improper thing {that one] speaks
That certainly [is] tbe evil-

(8) Then, indeed, [ the gods] said ta the Breath: * Do thou
sing for ns the Udgiiba® ‘So [be it*, said the Brealh ] The
Breath [ then] sang the Udgitha for them, Whatever pleasure

138
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[ there 15] 1n the breath, that [he] sang for the gods Whatever
good [one] smells, that [was] for himself They [1e the
demons Yknew * Verily, by this singer [ they) will overcome
us’ Rushing at him { they ] prerced {him] with evil That
certainly {1s] the evil which, indeed, [1s] this the improper thing
{that one ) smells Thst certainly [ 1s] the evil

(4) Then, 1ndeed, [ the gods] said to the Eye °Do thou
sing for us tha Udgltha® ‘8o [be 1t’, said the Eye] The Eye
[then] sang the Udgiths for them Whatever pleasurs [ there 1]
1n the eye, that [1t] sang for them Whatever good [one] sees,
that [wae] for 1tself They [t e ] the demons knew ‘ Verly,
by this singer {they] will overcome us® Rushing at him {1e
the singer, they ] prerced [him] with evil That certainly [Is])
the evil which, indeed, {1} to1s, the improper thing [that one }
sees That certainly [is] the evil

{5) Then, indeed, [the gods] said to the Ear ‘Do thou
eing for us the Udgitha * *So [ba it’, said the Ear ] Tke Ear
[then] sang the Udgitha for them Whatever pleasure [ thero is]
in the ear, that [ it] sang for the gods Whatever good [one]
hesrs, that [was] for itself They[ve the demons] kmew ‘Verily,
by this singer [they ] mill overcome us’, Rushing at hlm [f. @
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the singer, they ] pierced him with evil. That certainly [is]
the ovil which, indeed, [ is] this, the improper thing [ that one]
hears. That certainly [is]the evil.

(6) Then, indeed, [the gods] eaid to the Mind: * Do thon
ging for us the Udgitha,* *So [beit *, said the mind]. The
Mind [then] sang the Udgltha for them., Whatever pleasure
[there is] in the mind, that [it] sang for the gods, Whatever
good fone] imsgines. that [ was] for itsedf. They [f.e. the
demons] knew : * Verily, by this singer fthey ] will overcomeo
us.’ Rushingat bin [i.e. the singer, they] plerced [him]
with evil. That certainly [is] the evil, which, indesd,Is thls
the improper thing [that one) imagines. That cortainly [is] the
svil—And thus, indeed, these deities [they] joined with
evils. Thus these [they 1 pleread srith ovil.

() Then, indeed, [ ihe gods] =aid lo this Bresth In the
mouth: * Do thou #ing for uathe Udgltha' *Solbezit", said
the Bresth in the mouth ). This Breath [then] sang the Udgitha
for them. They{Le the demona] kmew: *Verlly, by this
slnger [they] will overcome us’ Rushing st him [they]
desired to piesce [aim] with evil. Aathat clod of esrth, hitting
a stone, would be de<troyed, o Indeeld, being destroyed {and]
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seattered 1n all directions [they] perished Therefore the gods
prospered,the l:]1emtms [became] defeated [He}, who knows
thus, prospers by himself, [ while ] hus en .
becomes defested enemy, who hates [ im ]
(8) They [1e the gods] indeed, saud *
1d
was he who stuck to us thus?” * Here’ [be1s ]“;2:;‘:“1705:“;?;
moath * He [1s, therefore, called ] Ayasya , [ he 15 al N l" al
Angirasa because {he 18] the es<ence of the himbs 50 calle
(9) Verily, that deity here [is] named
Dur, for, far £ her
{1s] death Far, 1ndeed, 1 » for, far from be
thus rom him remains death, who knows
(10) Verlly, that deity here, hany
{namelv,] death, of these deitres, cuus:g ::“:ﬁk off tho ewil,
where [exista] the end of these quatters There (lalf;) [';gem {tat}
deposited their evils Therefore, one should not go o deity |
{living st the end of the quarters] should :Dt o the people
end | of the quarters] lest ( ned) one moet with ot go to the
death evil, { namely, ]
(11) Verily, that deity here, b
' 2 havi;
death, of 1h” *on, then carried “]Ve:‘ltbil;zzls g?::;’ ouil the
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(7) Brhodaranyakopanicad 1. Jit. 1-28 ‘i

(12) He verily catried Speech over [as] the first. 1When
she, [ having crossed] beyond death, was freed [fromit], [she]
became that fire. That fire bere, which bas [thua] crossed far
beyond death, shines forth.

(13) Then [he] carried the Breath over. When he, [having
crossed] beyond death, was freed [from it], [he] became that
wind, That wind bere, whioh bes [thug] erossed far begond
death, purifies. N

(14) Then [hel csrried the Eye over. When it, [having
crossed] beyond desth, was freed [{rom it], {it] became that sun,
That sun here, which has [thus] crozsed far beyond desth blazes
forth.

(15) Then [ue} carried the Ear over. When it, [having
erossed] beyond desth was freed [from it], {it] became thoso
quarters. Tho<e qusrters here bave crossed far bayond death,

(16) Then {he] carried tho Mind over. When it, (having
crossed] beyond death, was freed [irom itl, {it] bzeano ths moon.
That mcon beres which has [thu<] crossed far beyond desth,

shinew. Thus cerily thia delty carries beyond death him whe
knows thus. B
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(17} Then [be] sang out eatsble food for himself For
whalever food 1s eaten 15 eaten by him alone Here[t e 1n
this food, he] becomes established

(18) Those gods sard ‘This much verily [is] this a1l that
18 food. That thou hast sung for thyself Now (anu) give us
& share 1n this food' {He then said ] * As such, verily, enter
into me'. ‘So [be 1t’, sa1d they] Him from all sides [they]
entered Therefore, whatever food [one] ests by this [Breatb]
by that these [deities] are satisfied Thus, verily, him his people
(sv1h) enter, [he) becomes the supporter of his people thechief,
the leader, an eater of food an overlord—[te] who knows thus
And (u), 1ndeed whosver among his people desires to be the rival
(pratih) against {prati) him who knows thus does not, indeed,
become suffi t for [bis] d dents (bharyah) On the other
hand (atha) whoever, indeed (eva) follows hum, or whoever desires
to support {bis] depsndents after him, he, indeod, becomes suffi
cient for (his] dependents

(19) Ho {1a] Ayasys Angicasa, for [he is] tho essenca of tho
lHmbs  Venly, bresth [{a] the essence of the 1imbs, for verily
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R D
‘breath [i<] the essence of tho limbs. Therefore, from whatever
limb the bresth depatts, just there (faf) that [limb] driesup, for
this [breath] verily {ds) the essence of the limbs.

(20) And this [breath] itself [is) Brhaspatl, Speech verily
[is] Brhat1 [that is, the Regvedsl. This {breath is] her lord and
therefore [he i¢] Brhaspati.

(21) And this [breath] itself [is] Brahmanaspati Speech
verily [is) Brahman [that Is, Yajarvedal Thls [breath is] her
lord and therefore [he is] Brabhmanaspati.

(22) And this [hreatb] itself [is]¢he chant. Gpeech verily
[is] tho chant [that is, the Simaveds]. Thia breath [is] she [that
is, speech] and bhe {amah) [that s, breath]. That [is) the rosson
why Siman is so called, Or just becauss {he Is] equal toa
goat, equal to & fly, equsl to an elephant, equsl to thesa three
waorlds, equsl to nll this—exactly therefors, [be 1<) Ssman, [Bei
obtains similarity with Ssman [and enjoys] residence in th
eame world, who knos thus this Siman. °

(23) And this {breath] verils [is] the Udglila, N
verily fs ut [apl: for bF bresth all this [aniverse '{Stubr;l]:“
Snecan itsclt [id] e gons. Ut ond gibi—ttus b [le] Ud’;‘ih'
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(24) Then salso, verly, Brahmadatta Oaikitanoys, while
partaking of King [Somal, ssid ‘Let this King [ Soms ]
cause the head of that [porson, namely, myself] to fall off,
if Ayasya Angirasa sang the Udgitha by any other means thant
this, for only with speech and with breath [he] sang fhe
Udglths

(25) Whoever verily knows the property of that Saman
hers, to him verily proparty accrues Its property, verily, [1s]
tone alone Therefore [he] who 1s shout to perform the dutles
of a sacrificial priest, should desire a [good]tone 1n [his] voice
With that speech endowed with s [good] tone [he] should
perform the duties of a sacrifictal priest Therefore, in & sacrle
fice [people are] certainly desirous of seewng [aim] who has 8
fgood) tone, as also {atho) [in the world they are desirous of
geeing him] who has property To him verily accrues propetty
who thus knows this property of the Siman

{26) Whoever verlly knows the gold of that Saman hers,
to him verily gold ncerues Its gold verily [1s) tonenlone To
Jhim verily mocrues gold who thus knowa thie property of the
Siman
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(27) Whoever verily knows the support of that Saiman
hete, verily [he} receives support. Its gupport verily [is] voice,
nlome, Kor, verily this breath, being supported én voice, sings
this [song). ‘[He is supported ] on food'—thus also verily
some Bay.

(23} Then, therefore, [follows] the ascenaion of the purifica-
tory formulas. That Prastoir [i. e. the pralsing priest] bexina to
praise with o chant. When he would praise, then [the sacrificer}
should mmtter these [formulas): Fromthe unreallead me to
the resl. From, dsrkness lead meto Hght. From death load me
to immottality. Whon bo says, ‘From tho unreal lead me to
tho real'—the unreal verily [{is]death, the real lis] Immortality
‘From death Jend me to immortality ; make me immortal'—this
only [is whathe] says. ‘From datkness lead me bo lighi'—tne
darkness verlly lis] death, the light [is] immortality, *From donty

lead me to immortality: ke me immortal'=this only [y what
hie] 2aye, ‘From death 1ead me tolmmartality.hiere {taere] fs ot
ing like obscure. Now whatevor other hymas of praies fib - -
are], in them one should sing out food for onesclf, Andth erp
ot o] o S Y LTSN

14
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which one might desire This Udgatr here who knows thus
sings out thet desire which [he] desires for himself or for the
sacrificer 'That here verily [1s] Just world conquering There
& 1ndeed mo prospect ( as: } of {his] not being admtted to the
worlds who thus knows thie Saman

No 7A

(1x) This [1s] the univerasl fira which hera[is] withina
man >y which this food which here is eaten 1s cooked [1 @
digeeted)  OFthat [fire] 1s this nose that [one] after thus { efal )
covering fone's) ears hears When he [1 e any person] 18 about
to depart {he] hears not this noise

(x) When venly a man departs from this world he comes
tothe wind Forbimt[t e the wind] opens out thers lihe the
hole of a ohariot-whael Through that [opening) he mounts
higher Hacomestotlesun For him it [i e the sun] opens
outthera Itke tho hole of n drum Through that [opening] ke
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mounts higher. He comes to the moon. For him it {i e the
moon] opens out there like the hole of & kettle-drum. Through
that [opening] he mounts higher. s comes o the warld whero
thora is no sorrow, no snow, Therein [he] dwells eternsl years.

() Thia verily [is] the highast panance, when (yat) & sick
mau suffura (i e. the suffering of & sick man]. The highest
world, indeed, Ihe} canquers who knows thus. This verily [is)
the highest penancs whon (yam=yart=yadd} {they] carry a dead
man to the forest. The highest ~vorld, indzed, [he) conquers who
knows thus. This verily [is] the highest panance when [they]
place a dead man on tha fire. The bighes! world, indeed, [he)
conquers who knows thas.

No. 8

(i) Youder sun verily fis] the honey of the gods. Its cross
beam (is) the sky iteelf. The honey-comb {is] the atmosphere.
The eggs of the bees ( puirad Yarel tharaga(l). The enstorn
tays which [sre]Its [i e of the sunj-thote themeelves [aro] the
enstern honey-cells of this {boner).  The Rg sianzas themeelves
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[are] the bees  The Rgveda iteelf [1s] the flower Those [waters
of the sacrifictal libations are] the tmmortal fluids  Those very
Rg stanzas here (2) brooded upon this Rgveda From 1t [thus]
brooded upon [there] was produced [as its] essence fame lustre
[ummpairedness of] the sense organ vigour [and] eatable food
(3) It [1 e the essence] flowed forth It resorted to thesun
from all sides That verily [1s] this namely (yat) ts red
appearance of the sun

(1) Then the southern rays which [ure] its those them
selves [are] the southern honey cells of this [honey] The Yajus
formulas themsolves [are] the bees The Yajurveds itself [1s]
the flower Those [waters of the sacrificial libations are] the
immortal flads (1) Those very Yajus formulas here brooded
upon this Yajurveds From 1t [thus] brooded upon [there] wss
produced fas its] essence fame lustre [unimpafredness of] the
Boitse organ, vigour [and] eatable food (2) It flowed forth It
resorted to thn sun from allsides Chat verlly [is) this namely
this white appearancs of the sun (3)

(i} Then the western rays which {are] ita-those them-
selvos [are] the western honey cells of this [honoy] The Saman
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chauts themselves [ate} the bees, The Samaveda itsolf [is]the
flower. Those [waters of the sacrificial libations are) the im-
mortal fluids (1). Those very Siman chants hera brooded upon
this Ssmaveds, From iF, [thue] brooded upon, fthere] was pro-
duced [as ite] essence fame, Tustre, [unimpairedness of] the sense-
organ, vigeur {and] patable food (2). It flowed forth, It resori-
od to the sun from otl sides. That verily [is] this, namely, the
dark appearance of the sun (3).

(i) Then the northeen rays which [are] fts—those tham-
sclves ars the morthera honeg-tells of this {honay]. The
Atharvangirns stanzas themselves [are] the bees. The traditional
and legendars lore [ta] the flower, Those [waters of the sacrie
Geial libations nre] the {mmortal fluids (1). Those very
Atharvangiras stanzas hore brosded upon this traditionsl and
Yepandary lore. From it, Ithus} brooded upon, [thore] was
produced [anite] exstace famo, lustee, [unimpriredness of) the
senso-organ, vigour aad eatable food (2. It flomed forth, It
reasrted to the vun from all sldea. That verily {1s] this, l"lﬂ.le!y
the exceedingly Jark appaarance of the sun (3), .
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(v) Then the upward rays which [are] 1ts—those them-
eelves are the upper honey-cells of this [honey ] The secret
tenchings themselves [{ e the Upamisads, are] the bees
Brahman itself [ 1s] the flower. Those [waters of the sacrificial
Itbationa are] the 1mmortal flurds (1) Those very secrat tesch-
ings brooded upon this Brahman Fron 1t, [thus] brooded
upon, [there] was producad [asits] essence fams, lustrs,
[un ired of] the gan, vigour and eatsble food
(2) It flowed forth Itresorted to the sun from all sldes
That venily [ is] this which in the middle of the sun trombles
as though (3) Verily, those [ different colours in tha sun are]
here the essences of the essences Fot, the Vedas {are] the
essences [and] these [arc] their esssnces Verlly these [are]
hero the nectars of the nectars, For the Vedas [are ] the noctars
[and] these [are] their nectars (4)

No.8 A

(zi}) Priclnaisls Aupsmanyavs, Satyayajiia Pailush
Inlrdyumna Bhillaveyn, Jana Sirkarikegn [and] Budils
K&vnhrﬂivl—veril). thoso great honacholders here, great Vedie




( 8) Chandogyopanistd V. xi-xviii m

Wit AATETT:—B 7 e & AR 1L ¥ gam- s
AT — el ¥ WIS TATGI0: WA ST
TR | 4 grarHmTEE I ——3 0 | § g I LR INE
8 ST TRT—E T AT AERET TR T
TR qETT | AT T/ 1R Y
ST SrIgRT AT T ST AR |
A EARTITR g | @ SRS N YU R & <
MeT: TRl FRATTHER | § g wia: AREH 99T
q % wF SR T FEE T T |
AFtREERg T Wl el Fasu 2
ey & ATEERISEARA | THSHRERON WS 9
FUETTT 7 WEAAT T | T8 E—R

scholare, having cone together, helda discussion: ‘.Who [is]
our soul? What is Brahman?® (1) They then =agreed among
themeelves: * Verily, worthy Sirs, Uddalaka Araoi here studies
ok presont this Universal Soul. Coume {hanta), Tet us go fo kim®
Then [thes] went tohim (2). Then be sgreed with himself :
* Thesa great householders, great Vedic scholars, will question
me. To them {1] shall not [ be able to] expound gaites all. Come,
Yet mo direct {them ] towards another [teacher]” (3). To them
then [he) said: Verily, waorthy Slrs, Ajvapati Kaikeya
hero etudies at prasent this Universal Soul. Come let us goto
Bim.' To him then{they] weat () To ttem then, [ when
They | arrived, [he] caused worships to be offered separately. He,
indeed, 1 eaving [ his bed} in the moruing, ssid:

*In my country [thers is] no thlef, n3 miser, no drunkard,
no[man] who has not kept the fire, no unlesrnsd { fellow ], no
adulterer, much less (fufah) an adulteress.

Verlly, worthy Sirs, I o about fo perforn a exerl.
1 shall give to your worthy eclves as much

fice.
th as Isball giveto each individusl prlet. Msy yoar

weal
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worthy selves atay’ (5) They then said °‘ With whatever
object, 1ndeed, 8 man might move, that, 1ndeed, [ he ] should pro
claim  [Thou] studiest at present just this Universsl Sou!
That exactly proclsim to us (6)* To them then [he} said ‘On
the morrow [f] shall reply to you * [hey then, with fuel It
[their] hanrds returned in the fore part of the day Indecd
without [first] formally 1mtiating them as pupils (anupa"'ju)
[he] sa1d this (7)

(xu) * Aupamanyavs, whom dost thou meditate on [as] the
Soul?" *The heaven itself, revered king —thus 1ndeed sal
fbe] * This venly [is] the Universal Soul { known as] Sutejas
[1 e of good lustre ], whom tnou moditatest on [as] Lhe Soul
Therofore, 1n thy house 1s seen the Soms preseed in all three
kinds of sacrifice (1) {Thou] eatest food , seest [wl at 15] pleas-
ing [He] eats food, sees [ what 18] pleasing Brahmanio lustre
arses in his family, who meditates on this Universal Soul thus
But this [ 15 only ] the head of the Soul —thus 1ndecd [he] sid
‘Thy bead would hava fallen off, 1f [thou] hadst not come to me{(2)

(xlu) Then indeed, [be] said to Satyayajis Paulus:

* Pracinayogys whom dost thou meditate on [ss] the Soul * ?
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*The sun itself, revered king—thus, indeed, sald [he]. *This
verily [is] the Universal Soul {knownss] Visvaripa [ie.of
all forms], whom thou meditatest on [as] the Soul. Therofore,
in thy house is seon much of all sorts (1): [thatis) & ready
chariot [drawn] by she-mules [snd] a necklace along with
female slaves, [Thou] eatest food ; acest [ what is] plessing,
[Ee] eats food ; sees [ what is ploasing |; Brahmanle lustre arises
in his family, who meditates on this Universal Soul thus. But
this [ fa only ] the exe of the Soul™=thus, indeed, [he] eaid. ‘{Thou]
wouldst bave been blind, 1f (thou] badst rot come to me* (2),

(xiv) The, indeed, [be] said to Indradyumns Bhillayeya
' Vaiyaghrapadya, whom dost thoa meditate on {as] the Squ] 3
“Tho wind ftself, revered king'—thus, indeed, sald [he). ‘i,
verily [i<] tha Universal Soul [known as] Prihagvarimag lie
of varlous waye], whom thou meditatest on [3s} the Sonl. There.
fore, offetings come to theo in various ways, Rowsg of charjots
foliow [thee] in varlonsways (1L [Thea] eateqy fo5d : seect
[ what 1s] pleasing. [[el eats f00d; see« [what [s) pleaging.
Drabreanie Iustre aries in his family, wha meditates on thgl;

13
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Universal Soul thus  But this [ 15 only ] the hreath of the Soulf;
—thus 1ndeed, [he] ea1d  * Thy breath would have gone out, 1
[thou ] hadst not come to me * (2)

(xv) Then, 1ndeed, [he] sa1d to Jana ° Sarkaraksys, whars
dost thou meditate on [45] the Soul?’ *Ether itself, revarel
king "—thus, 1ndeed, sa1d [ he] ‘ This verily [1s] the Umver%ﬂ
Soul [known as] Bahula {1 e tha plentiful ] whom thou me ﬂl'_
tatest on [a<] the Soul Therefore, thou art plentiful with o ]
spring and wealth (1) [Thou] eatest food, seest [ what 18
pleasing. [He] eats food, sees [ what 1s ] pleasing , Btﬂhm“““l’
lustre arises 1n hus family, who meditates on this Univerae;‘
Soul thus  But this [1s only) the body ( samdehah ) of the SD“d
—thus, 1ndeed, [he] sard * Thy body would have been shattered,
af [thou } badst not come to me® (2)

(xv1) Then, indeed, [he] sard to Budila Asvatarasel
‘Vaiyaghrapadya, whom dost thou meditste on [as] the Soul ?
‘Water 1tself, ravered king'—thus, ndeed, said [he] *This verly
[1e] the Univer<al Soul [known ns} Rayi[1 e wealth), whom
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thou meditatest on [az] the Scul. Therefore, thou art wealthy
[and] flourishing {1). [Thou] eatest food ; seest [what ] pleas.
ing ; [He) eats food; sees [whet is] pleasing ; Brahmanic lustre
arises in hLis family, who meditates on this Universal Soul
thus. But this [is only] the bladder of the Soul'—thus, indeed,
[he) said. ‘Thy bladder would hsve burst, if [thou] had.t not
camme to me” (2).

(xvil) Then,indeed, [bc]sidto Uddalaka Aruni: ‘Gautema;
whom dost thou meditsts on fa-] the Soul #* The earth freelt,
revered king'—thus, indeed, said [hel. ‘This verily Tis] 'the
Universsl Soul [known as] Pratistha (1. e. supgort), whom thou
meditatest on [a+] the soul. Tuerefore, thou art supportad by
offspring snd cattle {1). {Tho1] eatest food; seest [vhat is)
pleasing. [H.] ests food ; sees {what i.] plesing; Brahmanig
lustre arises in his famity, who melizates on thia Universal
Soul thus. But these [sre ouly) the fest of the Saul'-thus
indeed, [he] said. 'Thy fect would have withered away, it'
{thou] hadst not come to me.” v if
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(zvi) To them [all], 1ndeed, [he) saxd *Verily, indeed you
hero eat food knowing this Universal Soul as though separate
But he, wno medutates on this Universal Soul [8s being] of the
measure of the span, thus, [and as berng] 1dentical with himself
(abhevumina), eats food 1n all worlds 1n all baings 1n all souls
(1) Venly, of that Universsl Seul here the head tself [1s]
Sutejas [1. e heaven] the aye Visvarupa [1 e the sun], the breath
Prthagvartman [i e the wind] the body Bahula i e ether],
the bladder 1tself Ray1 [1 o water] the feet the earth 1tself, the
chest indeed (erw) the eacrificial altar, the hairs the sacrificial
grass, the heart the Garhapatya fire, the mind the Anvahirya

Pacans fire, the mouth the Ahavanlya fire (2)
No 8B

(vn) *The Soul, which 1s fres from evil, ageless deathless:
hungerless, thirstless whose desire is real, whose thought
Is real~He should be searched out Him one should desire
to know He obtains all worlds and all desires who, having
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found out (amuvidya) that Soul, knows [him]'-thus, indeed,
Prajapati said (1). That [speech of Prajipati] both the
gods and tho demons, indeed, understood. They, indeed, said :
‘Oh (hania), leb us search out that soul, after having found out
which Saul [one) obtains al] worlds and all desires.’ Then, indeed,
Indra from the gods went forth [ard] Virocana from the demons,
They, indeed, without even comaunioating with each other,
fuel in hund, came inbo the presenca of Prajapati (2). They, ia-
deed, for thirty-two years, lived [the l‘ife of] celibacy {ss pupils),
To them, indeed, Prajapati soid: ‘Desiring what have you
lived ** They, indeed, said : ‘“The Soul which is free from
avil, ageless, bl L 1 thirstless, whose desire ig
real, whose thought is real,—Ho should be searched out, Him
one should desire to know. Hs obtains sl worlds and a))
desires, who baving found out that Soul, knows [Him]"—thns,
[people} know the speech of your reverence {to be], Desiring
Him [we) havelived [ero} (3). To them, indsed, Prajipati saids
“This Persom, who is seen in the_ eya—this [is] the Soul'—thus,
indeed, [be] said. ‘This lis] the immortal, the fearloss, this Iis

Brahman'. ‘But (atha) this fonel, revered 8ir, who ia ‘observed
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n water and this [one} who [1s observed] 1n a muirror, which fone
18] this'? ‘This same one, tndeed, 1s observed 1n all these regtons
(antahf—thus, 1ndeed, {hel s21d {4)

(vin) Having seen yourself 1n a pan of water, what you
do not understand of the Soul, tell that tome® They, 1adeed,
looked 1n & pan of water To them, indeed, Prajapats said
‘What do you see® They, 1ndeed, satd *We see just all this,
revered Sir, a Soul corresponding (zratripa) [even] to the hair
[end] to the nails (1) To them, indeed, Prajipat1smd ‘Becom-
ing well adorned, well drecsed land] decorated, look in a psn of
water, They, indeed, becoming well-adorned, well dressed [and]
decorated, looked in a pan of water To them, tndeed, Prajapat]
2ald  ‘What do you ses? {2) They, mndeed, sald ‘Exactly &%
here, revered Sir, we are well adorned, well-dressed [snd]
decorsted, even eo these, revered Sir, aro well-adorned, well-
dressed {and] decorated’ —'This [3s} the Soul'-—thus, Indeed, 83id
[hel 'This [is) the immortal, the fearlees, this [Is] Brahman '~
They, indeed, with a tranquil mind went forth (3) Looklng
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after them Prajapati, indeed, said: ‘Without having obtained
theSoul, without having found {Him] out, lthey] are gaing,
Whoever shall have this sceret doctrine (upanisad), whether gods
or demons, thev shall perish " ~—That Virocans, indeed, with a
tranquil mind went totha demons. To thew, indeed, [be) pro~
claimed this secret doctrine: *The soul itself ishere to be adored,
the soul is to he served : adoring here the Soul itself, serving the-
coul, [one] oblains both the worlds, this and that. ({)—Therefore,
sven now here [they] 17 [of] Rim who does not give [alng], who
has no faith, who doss not verform sacrifices:* On, [be i<] de-
monjac®, For, this [i-] the secret doctrine of the demuns, [They]
thus ndorn the body of & decens:d one with {what las .been
cbtained by} begging, with drees, with ornsment. For, by this
[they] consider [cae n-elves as} winning the yonder world 15).
(ix) Then, {udeed, Indra, even befora reaching the gods, saw
(s sanger s Jast o, indeed, this lsouli. o the image i ¢l
water] becomes well-adorned when thia body i3 we]l—qdome:
well-dressed whao [tais body is) well-dressed, decorated when
{this bodsy is} dacorated, _even 80 this becones blind when [this
body is] blind, lome (srama) when [this body is} Iame, maimed
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when [this body 15) maimed This perishes [1mmediately] after
the perishing of this very body{l) Ido notsece [anything]
enjoyable here’ So, fuel 1n hand, he came back agsin  To him,
1ndeed, Prajapati sard * Maghavat, since with a tranquil mind
{thou] didst go forth along with Virocana, desiring what hast
[thou] come back sgan ? "—He, 1ndeed, said ‘Just as, mndeed,
thee [soul), revered Sir, becomes well-adorned when this body 13
well adorned, well-dressed when {this body 1s] well dressed,
decorated when [this body 15] decorated, even so this becomes
blind when [this body 1s] blind, Iame when [this body 1s] 1ame,
maimed when [this body 1s] maimed This pertshes [tmmedia
tely] after the perishing of this very bady. I do nob sea
[anything] enjoyable here'(2) *Exactly so [is] this lsoull,
Maghavat"—thug, indeed, sa1d [he] * But [T] shall again explaln
to thee this very [soul] Live [with me] another thirty-two
years*—He, Indeed, lived ancther thirty two years Tobim,
indeed, [Prajipat] sald (3)

(x) ' Who here moves sbout happy in & dream-—this [Is]
the Soul “~thus, indeed, eald [be} *This [{s] the immortal, the
fearless, this [is] Brabman*—Heli e Indra], indeed, with 8
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tranquil mind went forth. He, indeed, even bafore reaching the
gods, saw this danger :* Thus even though this body is blind, he
[i. e. the soul in a dream] does not become blind, if [this body is]
lame [he docs] not [become] lamu; rot, indeed, does this [soul}
suffer defeot through o defect of this [body). (1) [He] is not slain
by the slaughter of this [body]; [he is] not lame through the
lameness of this [body). However, [they] kill him ns it wern
{exa) ; [they] uncloths [him] 8s it were ; [he] becomes tha knower
of [what is] unpleasantas it were: {ke] even weeps as it were. T
do not see [anythingl enjoyablo here® (2). So, fuel In hand he
came back again. To bim, indeed, Prajipati said : ‘ Maghavat,
since with s tranquil mind {thou} didst go forth, desiring what
hast [thou] come back sgain?’~—He, indeed, said :* Thus even
though thisbody is blind, he does not become blind, if [this body
is] Iame, [ho does) not [become] lame; not indsed does this lsoul)
suffer defect through a defect of this [body] (3). [He] is not slain
by the slaughter of this [bods]s[he is] nob lamo through the
lameness of this [body}. However, [thes] kill him as it wera;
[they] unclothe {almlas It wese:lhe] becomes the knower of
[what is] unpleasant as it were; [he] even weeps as it were, 1
do not seo [any thingl enjoyable bere” *Exactly so [is] this fsoul]s
16 .
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Maghavat ~~thus, indeed, sa1dfhe] *But [I] shall again explain
tothee this very [Soul] Lave [with me] auother thirty two
years—Ho, indeed, lLived another thirty-two years To hum,
ndeed, [Prajapat] said (4)

(x1) ‘Now, when [one] here [15] asleop, composed, serene
fand] knows no dream—thus ls] the Soul "—thus, 1ndesd [hel
sa1d  * This his) the immortal, the fearless, this {is] Brahman '~
He {1 e Indra} indeed, with s tranquil mind went forth He,
indeed, even, before reaching the gods, saw this danger ' Verily
(aha), 1ndeed, this [soul 1n deep sleep] does not now know bim
self thus ‘I am he’, nor, 1ndeed, these things (bkilam) [He] be-
comes as though (eva) gone to destruction I do not see anything
enjoyable hers * (1), Fuet 1n hand he came back agam To hume
indeed, Prajpatisaid * Maghavat, since with a8 tranguil mind
[thou] didst go forth desiring what hast thou come sgain 7 '—He
indeed smid ‘ Venly, indeed, this [soul in deep sleep] reveored
8lr, does not now know himself thus *Iam he® nor, Indeed
these things  [He] becomes as though gone to destruction 1
do not see [anything] enjoyable hera® (2)* Exactly so [is] this
roul, Maghavat "—thus, indeed, said [te) *But [1] ehall again
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explain to thee this very [Soul]. Nothing, indeed, [exisis] any-
where than this, Live another five years.'-=He, indeed, lived
another five years. Those became one and hundred. This [is]
that which [they] say : *Verily, indeed, one and hundred years
Maghavat lived [the 1ife of] celibacy [as a pupil] with Prajapati.
To him [i. e. Indra), indeed, [Prajapati] said : (3).

(zii) * Maghavat, mortal, verily,(is] this body. [It is)
captured by death, Tt [is] the abode of this immortsl, bodiless
Soul, Possessed of & body [this Soul is], verily, captured by
pleasure and pain. Verily, there is no esoape (apahali}) from
pleasure and pain for one while he is possessed of n body. In-
deed, plensure and pain do not touch one while he fs bodilesa(1).

" Bodiless [is] wind. Cloud, lightning, thunder—bodiless [are}
these, Thus as these, Tislng from yonder ether [and] approach-
ing the highest lustre, are reveoled in their own form, (2) even
20 this seteno one {saprasadah), rising from thisbody [and] ap-
prosching the highest lustre, is rovealed In his own form. He
[then is] the puprems person. He there wanders about, Isugh-
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ing (jaksan), playing, sporting either with women or with carr_i-
ages or with relatives, not remembering this body, [which is
only] an appendsge (upajanah). As that horse (prayogyah) is
yoked to & carrisge {(@caranah), even so this spirit is yoked to
this body (3). Now where the eye is directed towards this ether,
that is the person of the eye. The eye [is} for seeing. Now [he]
who knows * Let [me] smell this’, that [is} the Soul. The nose
[is] for smelling. Now {be] who knows * Let [me] speak this’
that [is] the Soul. The tongue [is] for speaking., Now [he] who
knows * Let [me] hear this’, that [is] the Soul. The ear [is] for
hearing (4). Now [he} who knows ' Let [me] think this, that
[1s} .tte Soul. The mind{is] his divine eye. Verily, be here,
seeing these desires with this divine eye, the mind, sports (5)-
Verily, these gods, who [are] in the world of Brahman, meditste
upon that Soul here, Therefore, by them are captured all wotlds
andall desires. Ho obtains all worlds and all dealres, whos
having found out that Soul, knows [EHim] '~—thus, indoed, Prajt-
patl safd, Prajapati said, 1
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No. 9

Thia then fis] the truth: ) .
(1) Those works, whichthe wise men (kaih ) eaw in tho
hymns [of the Veds], bave been manifoldly spread forth in the
trind, Practise them invariably, [O] loversof truth; this is
yaur path to the world of good deed. .
~ {2} Whon, indeed, the flamo flickers, the oblation~carrier
[L e. the sacred fire] having beon kindled, then [one] should cffer
1ibations in the middle of the two portions of ghee.

(3) idel whosa Agnibotra sacrifica i3 not followed by.
the new, moon sacrifice, not by the full moon sacrifice, not by
the four-months’ sacrifice, not by the harvest sacrifice, and is
not attended by guests. is not offered at all, is offered without
the Vaisvadeva cersmony, for] is_ offered not sccording to the
[prcpor] pmcsduts—[ that ] destroys his worlds up to [and in
cluding] the seventh. A

(4) The black and the terrible and the swift-as-mind, the
very red and [thst] which [is] very smoky-coloured, the spark-
ling the all-gleaming, the shining—tbese {are] theseven flicker-
jng ‘tongues [of fire).
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{5) Who offers [sacrifice] 1n these shiming [flames]—him
these oblations, takiog, mdeed (), {the sacrificer] too (ca)at the
proper txme f1 e offered by the sacnficer at the proper timel,
lead [as] the sun's rays to where the lord of gods dwells
supreme (eka)

(6) Ssying (2t2) to him *Come, coms,” the oblations of ex-
collent lustre carry the sacrificer with the rays of the sun,

dd g [him] pl speach, g [him and ssving to
him] “This [1s] your holy Brahma-world, [the result of your)]
good work.”

(7) Unsafe, 1ndeed, are these boats that take the form of
sacrifices, the aighteen, in which 15 expressed the Jower work
The fools, who approve this [as] the highest good—they even
againgo to old age and death

(8) Abuding in tho midst of nescience, the self~wise, think-
Ing themselves learned, hard smitten, go round deluded, like
the blind led by [one who 1} blind himself

) Manifoldly Iiving 1n  nescience, the foollsh ( batah)
vroudly (abls ) think, ‘We have achieved our purpose® Since
the dovotees of nction do not understand [the truth] through

passlon, therofore, when {their] worlds nre exhausted, [they] fall
down wretched
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(10) Thinkingsacrifice and other meritorious work [as] the
best, no other higher{things they] know, [being] deluded. Having
cnjoyed [the fruitof their plous deeds] on the top of the heaven,
[gained by their] good work, they enter this world or a lower.

(11) For, [those] who practise penance nnd faithin tho
forest, peaceful, loarned, leading the life of beggary—they
[being} free from passion, g0 through the door of the sun to
where Lie] that jmmortal person, the fraperishable Soul, indeed.

(12) Having exsmined the worlds that are built up by
work 8 Brahmans should attain indifference. That which was
not made is nob [obtsined] by that which is done. For the pur-
posa of the knowledge of that e should, fuel in hand, go near &
preceptor, indeed, who is learned in the Veda [and is] establish-
ed in Brahman.

(13) To bim who has approached properly, whose mind is
tranguil, who i8 endowed with peace, the learned [preceptor]
should declare that knowledge of Brahman in its truth where-
by lone] kmow the imporishable Person, the True.
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(1) Two birds, 1nsepararable friends cling to the ssme
tree  Of those [two] the one eats sweet fruit,the other looks
on without eating

(2) Onthe same tres 8 person completely (m:) 1mmersed
grieves for [his] impotence deluded When [he] sees the other,
the lord, pleased [and also] his greatness, then ho becomes free
from sorrow

(3) When a seer sees the golden coloured Maker, Lord,
Person, Brahman, the source, then {baing]s knower, shaking
off ment and sin, [and thus becoming] stminless, [he] attains
suprems similarity

(4) This [1+] 1ndeed, the Breath that shines with [t e ]
all beings  He who understands [this] becomes & hnower [Hel
talks not of other things 8porting in himself, finding delight
In lameelf, performing the actions—this [one 1s] tho bast of tho
Bmhmu-knuwers.

(5) By truthfulness, 1ndeed, (fs] this soul obtainable, b’Y
penance, by right hnowledge, by celibacy always [observed
Within the body, conaisting of light Indeecd, puro [is he] whom
nscetics, whose imperfections aro exhausted bohold



9 R R A AR FA A :
- QTR AggAET § ey FRS e e

.. then, however, fone] sees,

(9 4) Mundokopanised TIL 1 129

T PR AT A G 373 |

W‘ﬁg‘-‘rﬂ‘f TTRFIET 99 a9 IR O A0
eu apmRFerRT @A o gl Al oo .
U TR ARafad 7 sraRed FRE gEE i v L -

—

STt ST AR TR o o AR

v et el Ars, vy FRART A8 0

& 4 S e GENR AT TR A T

3 & ath Sy Al AIATERAIRER FCRRRA: (| e I
= ey SHw: WoE |

———

(6) Truth alone conquers, not falsehood. By truth is 1aid
out the path leading to gods, along which, indeed, the seers
whoge desires are satisfied, procecd to where [is] that highesé
Tepository of truth.

(7) And it [is] vast, divioe, of unthinkable form. It shines
moro subtle than the subtle. 1t [is] fav beyond what is far, and
here et hand, placed just here in the cave [of the heart] in those
who sea [It]. : .

{8) Not by the eye ia [He] grasped. not even by =peech,
notby any other sensc-organs (devah), by penance oF work,
[When} one’s nature ig purified by the geronity of knowledge
[while] contemplating, Him who ia
without paris.

(3) This gubtle soul is to be known by knowledge [there]
whers the lifebreatlt has ontered ﬁve-fo.ld. The whle of people’s
mind is interwoven with life-breaths, in which [mind], {when]
purified, this soul shines:

(10) Whatever world & man of puriﬁ_ed naturo entertains
in his mind and whatever desires [t} desires, that world exact
nd those dosires, Therafore, one who is desirous of

1y [he] wins 8
:;ul,pc]my, should, indeed, adore Ithe man) who knows the Soul
o pat il e
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No 10

Hart On My speech [is] established in the mind My
tmind [is] established in the epeech. [O] self-Tum{nous soul (Fuss),
be [thou] revealed to me [0 mynd and speech ] bo [you] the pins
of [the car of] my Vada May notmy learning forsakeme (1)
Joln days and nights with this [my] lesrning [I]shall pro-
claim the real [1] shall proclaim the true  May it protect me
May it protect the teacher May [#t] protect me. May it
protect the teacher

Om 1 Peacol Peace! Peagel!
I

(1) Om Verlly this [universe] in tho boginning was Soul,
onoonly {Therowae] nothing oles blinking whatover, Ho
thought . ‘'Let mo now create worlds *

(2} Ho created theso wolds, water, Hght rags, desth, the
waters. Yon [is] the water, above the heaven, the heaven [is
ftssapport; the light—rays [are}tho atmosphere; death, tee
tarth: [those]that sre underonesth [are] the waters
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(3) Toe thought: "Here now are the worlds. ILetme now
create world-guardians.” He, right (eva) from tbe water, drew-
forth and formed & mai.

{4) TUpon him [he] brooded. When he had been ‘brooded
upon, & mouth burst forth like an egg. From the mouth, speech ;
from speech Fixe.—Nustrﬂs ‘burst forth; from the nostrils,breath;
from breath Wind-Eyes burst forth : from the eyes, sight : from
sight, the Qun.~~Ears ‘buarst forth ; from tho ears, hesring: from
hearing, the qumtam—-Skinburst forth; from tha skig, halrs
{i.e. the sense of touch]s from the hairs, plants aud tress.—The
heart burst forth; from the heart, mind; from mind, the Moot~ -
The navel burst forth ; from the navel, the down.bresthing or
outbreath [i. e, 0rga® of digestlon]; from the down-breathing,
Joath—The generative organ burstout; from the generative
organ, semen; from EemIeTy waters.

o3

dleinities her? [asmely, Agni and others, that
ted, fell into this great oceap. [He i e the
[L e. the man} with bunger and thirst. Those

(1) These
wera thus] €Tes:
Soul] besieged Bi®
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[dxvmlhes, tormented by hunger and thirst] said to this
[Soul] *Allow ug or find out for us an sbode, wheremn, bemng
established, [we] may eat food *

) Tothemilbe] led n bull They emid, *Verily, this [}
not sufficient for ug -——To them [he] leda horse They said
‘' Venly, this [is] not suffoient forus*

(3) To them [te] leda man They said ‘Oh! Wel! done
Verily, s man [1s] a thing well done —Ta them {he} sa1d ‘Enter
into [your} respective abodes,’

{4) Fire, becoming speoch, entored the mouth. Wind, be-
coming breath, entered tho nostrils The sun, bocoming sight,
entered the eyes Quarters, becoming hearing, entered the ear«
Plants and trees beconing hairs, enterod the skin, The moot,
becoming mind, entered the heart Death, becomtug the dowr
breathing, entered the nave) Waters, becoming semen, entered
the generative organ
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(5) To him[i. e. the Goul] hunger Annd thirst said: ‘A]l'ow
us two [an abodel’ To them [he] sald: ‘Among these very divi-
uities [I] assign yon two & part m m‘.k? '[yau] co~pu'rmer.s
with them. Anud, therefore. 12 whatever dx.nmt:y' an obl:fhon is
offered, co-partners, jndeed, Bunger and thirst become with this
Wivinity).
pess

(1) Hessid: ‘Theso now [are] tho worlds and the world-

guardians. Let me creato food for !hese[.'
o the waters [i e the five elements].
(2) He brooded UP? -n material form was born.

us] brooded vpaR
'11:;,: ‘t}:‘:‘ﬂgﬁ‘;}m O hich, verily, was born-—that, verily,

(i food.
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{drvimbies, tormented by hunger and thirst] ssid to this
{Soul] “Allow us or find out for us an abode, wheremn, being
eatablished, [wo} may eat food *

@) To thomllbe] led a bull They eald, “Verdly, this (i
not sufficient for ue—To them [he] leda horse They satd
*Verly, this [is] not sufficient for us’

(3) Tothem [he] ledn man They sa1d ‘Oh! Wal! done
Verily,a maq [i1s] a thing wall done *~—To them [he] said ‘Enter
snto {your] respective abodes,”

4) Fire, becoming apeech, entered the mouth, Wind, be-
coming breath, entered tho nostrila The sun, becoming sight,
entered the eyeg Quarters, becoming hearing, entered the ears
Plants ang trees, becomning Balrs, entered the skin. The moon,
bocoming mind, entered the heart Death, bocomIug the down-
breathing entered the navel Waters, bocoming semen, entored
the generative organ



(10} Aitareyopanisad I-III 133

ARG SET | STEETHRTEI | ] -
4'11113@3 gt Jaarenaenfy | g AR TR 1
TS wEy ¥ ST gAY QR RAETATAIRTR
LECHIEY

aantrTere Gl are

TimT I 7 @ SuaE | SR G g
wWag

Dstsmaeg | awdlsfaend gREE 1T ER
gl g a0 R 3

Ay gé weeTSiad, | 7% AR TAREAL,
At T | § A, ARG R
[N} I

the Soul} hunger and thirst said: *Allow
them [he] sald: ‘Among these very divi-
nities [[] assign you two 8 park (1] make {so1) eo-partners
with tham. And, therefore, 82 whatever divinity an cblation s
offered, eo-partners, indced, hunger and thirst become with this

{aivinits].

() Tohimli e
us two [an abode]! To

111
(1) Ho gald s ‘These now {are] tho worlds and the world.
guardians, Letme ereate food for tkese’
2} Fie brooded upon the watcrs {i. e the five elements)

From them [thus) brosded upon ‘s material form was bern,
That material form which, verlly, was torn—ibat, verlly,

[is] food
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desire to speak of another ?* He saw this very man [as] Brah-
man spread the greatest, saying *[I] have seen this*

(4) Therefore, [he] 1s named Idam~dra {1 e Thisseeing]
Idam-drs, 1indeed, verly, [1s hus] name  Him, who1s Idam-dra,
[they] call Indra, cryptioally For,the gods [are] fond of cryptio,
as 1t were For, the gods [are] fond of oryptic, as 1t were

No, 11

(50) There was a royal seer known as Rathavits, the son
of Darbba. That king [being] about to ssorfice spproached
Atri and propitiated {bim]

(51) Announc ng himself and the object to ba achieved,
[he] who stood with folded hands, chose the scer Arcininas,
the son of Atrl, for [performing] the work of s priest [for him]

(52} He, alang witk [his) son, went to tho king for the per-
formance of the sacrifice And SyAvasva [was] verily tho son
of Arcaninas, the son of Atri

>



(21) Brhaddevatd V. 50-81 18%: 2

Qe wiER T AR "~
ST AT T g M ’
7 7 Btsaer T ARaA
ﬁwﬁwﬁwaﬁquﬁmn‘wu -
eraer 7 qert ¥ aeHEE T

Worered W QISR A 7 QT WL
cTararT gAt AR e Fheadw, |
ﬁ%nar{éﬁiwﬁrmwﬁ@n‘ﬁu
afEyErszia & s AEEIRR

e AR gages aEd I e
z@'ﬁfgamm%wm@ ZEa |
[ .

(53) Who [thet is. Gyavasva] had been with pleasufa
taught by [bis] father sll the Vedas together with [thefr]
members and gubordinate members. Then, Arcaninas, having
gone with [is} son, pexfm-med the sacrifice for the king, -- 3

(54) And while the sacrifice “vas in progress, [be] saw the
illustrious daughter of the king. Theking’s daughter m’ight
becoms mY daughter-in-law —ttms anides (manal) ceonrred
to hinm. &

(55). And §ho heart of yavaiva, verily, becams fix )
then. Andhe [namely. Arcnnms.s] said to the in!“m:;cn_heg
aacrifice, thus :* Ally [yourself] with me, [Olking” of the

(56) Thaking.desim\xsofgivlng[m,]dm hE £ s,
aald to his owngueed: thus :* What [is] ,hygnp;;i:"sﬁﬁsva.
1T desira to} glve [our ] dsughter to Syavaiva, ° .?7 Indeed,
<67 For, o grondson of Atrl would be .
son-in-law for us sf alt (t2)" She on bg:’cf«wbsd (odurtal)
king : * Indeed, I have been born in a family 'F!Ji 2ald toitke

(59) No mom-seer Teould] ever (12} [s ciroyal seers,
“Verlly. this [youth] has not eeon sla; te] cor_soneindaws

18 : La! tre danghter B
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given to & seor g0 that [she] would become the mother of the
Veda. Bocause, & [certain] seer comsiders [him] who has seen
stanzas [as] the father of the Veda

(59) That king, after consulting with [his] wife, refused
him {that is, Arcananss, with the words] * No one, who 18 not
& seer, degerves to ba [our] son-1n-law *

(60) Rejected by him, the seer returned, when the sacrifice

wasover But the heart of S$yavisva did not at all (eva) returnt
from the gir}

(61) But then the two returned Even both cameupon
vSnslynsl and Taranta and King Purumilha

(62) Now (tx) Kings Taranta and Purmiiha {were] scers,
the sons of Vidadasva Those kings themselves offered worship
to those seers {namely, Arcananas and Sy&vasva)

(63-64) And the king [namely, Tarants] showed the sesr's
ox0n to {ms) queen, And [being] just permitted by Tarants
Sextyns! gave toSyavasva manifold wealth [such as) goats and
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No, 12

The topic of what 15 significant in the Vedice texts [whether
the words that constitute them or their meaning],

Because the Sastra [that is, the Brahmapa' sentence,
refers ] to the meaning of those [ Vedic texts I .

Now then [the question is], thus [Are] the Vedic texts
[such] as have {their] meaning intended to be expressed, of [such]
as do not have [the1r] meaning 1tntended to, be “""sse,d ?
[In other words do [the texts| serve the sacrifice bv revesling
[ther) meaming, or by [their] mere recitation? If [one wers to
suppase that they <orve thes-wnﬂce] by mere recitation, then this
[text] namely, * {1] cut the grass, the abode of, gods,’ would not as
8 rule (myogatah) be used fn cutfing the grase  [If on the other
hand one were to SUPDOse that the texts serve the sacrifice] by
conveying) a meaning, [4 text,) whose subsidisry character is
hnown from the context or the section (prakaranam), would not
Possibly be usefy] anywhere else and therefore (:1s) would even
in the abzence of the statement [eortained in the Brihmana
Paesage, namely, iti barhir lunati) be usad in cntting the geasy
alone,

Therefore, [we) thu, understand {the proper position to bef,
namely, [the texts) serve [the ssorifice] by mero recitation only:
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Why [do you ssy so]? Because the Sastra [that is, the
Brihmsns sentence, refers] to the menning of those [Vedie
texts). The Sastra fixes this [text] cxactiy in that [action] which
the text [is] capablo of expressing. For instance (ifi), JO obla.
tion] of wide fame, spread wide'—thus [the priest} spreads the
cblation. This statement [ namely, iti purodasam prathayati]
would be purposeless, if [the sacred texts] served [the sacrifice]
by expressing a meaning. But [if we suppose that they serve
the sacrifice] by mere recitation, then [their] application muet

+ be stated amd [it] hns been stated [by the Bribmana sentence,

- {ti purodidsm prathayati]  Therelore. {texts do] not [scrve the
‘sacrifice] by expressing a meaning.  For instance, §f 5 man
baving eyes is Ied by, another, suraly {te] cannot geq with [his)
eyes—this lis what] Is understood

If yeu swere toeay (ranucct Jthat the Bribruans sentence
would bo for the purpoce of prafse { artharddah ), fwe reply ; |
Not Indeed ! It bas boen sald before that praisy fis eongtitated

" by} tbe remalaing eentence of that [text]by which [a sertain
thing}is Iald down. And with referanesto s thing] fndepen-
dently 1aid down no purpose whatscever fc rerve,

d by praise.
Trerefore, the [Brihmana] statement cannet {be] £, 7 praise,

oz prafse,
Similarly, t.xis £t for [being meed at ¢}

1€ fim: i
the spads [farnish anocther] Hlvstration, e of| grasping

{Those texts,] which
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become spplicable{ pripta ) atthe grasping [of the spade) by
the very indicatory mark [pointing to the graspieg that 13 ex-
pressed by them] are sppointed {to the grasping] by a [Brihmana]
statement, nemely, ‘[EHe] grasps thal [spade) by [reciting] the
four {texts]* If you were to say that [the Brahmana statement
is] for the purpose of the number four {that is, for the purpose
of enjoining that all the four texts which contain the requisite
indicatory mark of grasping areto be recited), [we reply :] No
Because of the absence of a word findicating] conjunction.

Similsrly, ‘{They] held this rein of fruth—thus [he] grasps

the rein of the borse'~this [is also another] 1llustration. The |
Sastra appoints [the text,] which fowinug to its indicatory mark]
becomes spplicable to the grasping of the rein, to just the
grasping of the rein  That would not be possible in the event
of {the sacred texts]intending to convey & meaning

But {nanu ), [says an objector, the *Brsbmana sentence)
will exclude {the possibility of grasplng] the rein of tho ass.
{The snswer is it] is not able [thus] to exclude ~ For, [a text]
whish excludes, would give up its own sense and would pre-
surme the acnse of arother [text) snd would forbid what bad
become possible,

Therefors, sacred lexteare mot intended for conveyinga
meaning  Hence, the meaning { 7iipam ) of this [text], namely ,
‘1] _cut the gracs, the aboda of gods’, Is not the authorlty for
Uits] application to the culting of grass,
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On account of the lixed arrangemento! the Vedic
sentences, 3z

Because Vedic texts have n fired order of words ‘Agnir
ratirddhi divah™~—this [forms a proper Vedio text, but] not in
{its] reverse {as ‘divo marddha‘gnih]. If {texts are] Intended
for conveying & meaning, the meanlog i3 understood even by
the vreverse {of those texis]; thus (it} the fized arrangement
would be purposeless. If, on the other hand (afkz), [they are]
intanded for s tioul kiﬂd of itab tho itati
[wvould be] different in the roverse [of those texts]; therefore,
fited arrangament is resorted to. Consequently that [alternative -
1sJthe fproper) slternative in which the fired arrangement
wonld have npurpsse, But, [the objactor poiats out,] fixed
arrangement Is seon oven Inlthe cass of] expressions which
have s meaniog as this (1) 'Indrigal’. [Thearswer to this ob.
Jection Is that] that [is} proper there; bacauss of the abeznce of
the comprehensaion of the meaning in the reversa,

Because the €3stra refers to [a matter already]
hnown. 33

Indeed, even when the moaning is undersiood by recitation,
the ke;(t Ithat fs, tha HrSkmane seutonce] bocomes capabls of
N )
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expre sing it For instance (i), [O] Fire-kindler, take away
the fires* What {more] can thal [text] convey with regard tola
matter slready] known? If then [the texts] are intended for a
particalar hind of recitation, the particular kXind of recitabion
¢an be supposed even with regard to {a matter already]known
If you waere to say that from s fresh utterance some peculiar
mental impression srises,[wa remark that] you have thus resort-
ed to Just our sxde Utterance [means] recitation That, indeed, is
possible to be done, not the sonveying of the meaning [how-
over], that [is] 1mpossible withregard to [a thing already] un
derstood, as on & foot, which [already] has a shoe, one does not
wear snother shoe owing to the 1mpossibility [of so wearing it]

Because [the texts] express [a thing which is] non-
existent 34

[A thing) which has becoms a means inthe sacrifice, should
be revealed [by tha texts] But{ca) athing of that kind does
not exist [at all], which these Vedio texts sxpress As for
example Cstvari srnga’ Indeed, thers is no expedieat whatso-
aver of the sacrifice, which is of four horns, of three legs, of
two heads [andf of seven bands.  Therefore, hera, what can Jthe
text, {f conmdered as] intended for conveying v meaning.
convey? But 1n case the text 19 {ntended for [mere] recitation,
] would be right Simllarly, what ean this {text] *Kiil
foe not’ express even when thero is no slaughter ?
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Because [the text] dicect the meaning towards an In-
animate object. 35

Townrds an inpnimsate object, indeed, [the texts] direct the
meaning, as ‘{0] tree, protect bim.' [lexts] of this kind, serving
the sacrifics by conveying & meaning, would address the tree
for the protection of the animal; and that {tree baing] inanimate
is not possible to be [thus] addressed. But if [the texts are]
intended for [mere} recitation, this fault would not orcur.
Therefore, {texts are]l intendad for [mere] recitation. ‘Hear,[0]
stones’—this a'so (i<] an {llustration.

Because there Is a conflict in the meaning. 36

Even a conflict in ths meaning exists as *Aditi [is] the sky,
Aditi tho atmosphere.” Who would ever determine (from such a
passage] that sho hersell {is] the sky, she herself the at~
mosphero? And not  cawsing [ome] to  determine fia
thls way], would [tho taxt] scrve [the sacrifice] by
conveying n meaning? RBut in the mere recltation this
conflict ds2s not arlse, Thersfore, [texts are] fntended
for recitation. ‘Rudra {i<] one; a zecond existed not” ‘Namber-
{ess thousand= {are] tha Rudeas, who [sre] upaa the emh —ihis

alsn {i<] anillustmtion.
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expro sing 1t For 1nstance (:£z), ‘[O] Fire-kindler, take awsay
the fires® W hat {more] can that {text] convey with regard to[a
matter slready] known? If then [the texts] are ntended for &
parttenlar kind of recitation, the particular hind of recitation
can be supposed even with regard to [a matter already} known

1f you were to say that from a fresh utterance some peculiar
mental impression srises, [we remark that] you have thus resotf-
ed to just our side Utterance [means] recitation That, indeed, is
possible to be done, not the conveying of the meaning {how-
ever], that [1s] impossible with regard to [a thing already] un-
derstood , as on a foot, which (already] has a shoe, one does not
wear ano‘her shoe owing to the 1mpogaility [of so weanng it]

Because [the texts] express [a thing which is] non*
existent 34

[A thing] which has become a means 1 the sacrifice, should
be revenled [by the texts] But (ca) a thing of that kind does
not exist [at all], which these Vedio toxts express As for
example Catvan srnga’ Indeed there is no expedient whatso-
ever of the sacrifice, which is of four borns, of thres legs, of
two heads [and] of seven hands  Therefore, here, what can [the
text, if considered a<} intended for conveying 8 meanings
convey? Bat in case the text 13 intended for [mere] recitation,
[i) would be right Similarly, what ean this [text] ‘Kill
me not’ express even when there 18 Do slaughter ¥
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Recause [the text] direct the meaning towards an in-
animate object. 35

Towards an inenimate object, indeed, [the texts] direct the
meaning, as '{0] trae, protect him.' [lexts] of this kind, serving
the sacrifice by conveying a mesning, would address the tree
for the protection of tha animat; and that {tres baing] inanimate
is not possible to be {thus] addressed. But if [the texts are|
iatended for [mere] recitation, this fault would not occur.

Tt , {texts are] intended for {mere] itati: 'Hear,(0]
stonea™—this nlso {i<] an illustration.
Because there Is a conflict {a the meaning. 36

Even a conflict in the meaning exists as ‘Aditl [is] the sky,
Aditi the atmosphere.” Who would ever determine [from such a
passage] that sbe hersell ({is] the eky, sha herself the at-
mosphero? And not caunsing [one] to  determine  [in
this way], would [the tex:] sorve {the sacrifice] by
convering n merolag? But ir the mere recitstlon thia
conflict dows mnot orise. Therefore, [texts are] {ntendeq
for recltation. *Rudea [I4) one; a second existed nok’ *Namber.
lesn thousands [nro] tha Rudeas, who [are] npon the estih’—ihyy
alra [ix] anillustration.
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Because like the Vedic study [the texts] do not [aimat]
conveying a meaning 37

At the time of the Vedis study Purnika performs the
threshing fof the rice] [while] a student learns the text ralating
to the threshing  That {student] does not by mesns of that
text study 1ts meaning He strivesto learn definttely (avalhd-
ranam) the order ( aauptirvr) of the letters And that wilt which
& purpose [1s gerved]should bs learnt Hence on account of
thostudy of the recatation we understand that s purpose [is
served] by recitation

Because [certain texts are] unintelligible 3B

Moreover, It 13 quite impossible to understand ths mesnlnx
of some texts For example ‘Amyok s3 ta Indra retirnsme,’
‘Scnyeva jarbharl Tarpharitu’, and'Indrah somasys k&nuka’
What would thesa {texts] convey 7 Dut if {they are] Intended
{or recitation, [thore wonld be] no fault, Therefore, this [follows
that] texts are intonded for recitation
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Meaninglessness of thie texts [follows] from [their] as-
sociation with transient [things) 39

Association with trsnsient things would, indeed, also cccar,
if texts are intended for conveying a meaning. For {nstance,
‘What do the cows do for thes among the Kikatas'? (There are]

" peoplo named Kikntae, [Toerois]a cily named Naicissikhe,
Iwhere ruled] King Pramaganda. If [texts are] intended for
conveying & meaning, it i3 understosd that this tex! wae nct
previously experfenced befors [the time ol Pramapanda,

Thus on account of these reasons such as tadarthassstra,
tests, [It is known] are not {such] as bave [thelr] meanfog
intended to be expressed.

fut not p Uar [is] the of the . 40

Dut nst peculiar [is] the menning of words emmployed ip the
world and fn the Veds. Exactly as that {moanlng is) fntended
ta be canvesed in the world, just so even In the Veds [it] de-
serves to be [intended)

ot 9o, {eays the Purvapaksiol In the world prastical life
(20 pamsdirat) [becomes possible] on account of thogs meanings
being understaod; bers {n the conversstion with inylsible deities

A
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and 1nanimate constituents (¢ gam) of thesacrifice no se v1ce
whatever [is done] to the sacrifics [by the meanings being un
derstood] If the invisible 13 supposed {as arising from the
meaning understood] that deserves to ariee from jast tha recits
tion [of the texis without understanding therr mearmng] For
what 18 to be done should have a purpose  And recitation [can]
in no way {be said as] not worthy of being done 2f [1t 15 sup
posed to be required] for the mvisble {(upiirvam) for] if for the
meanung [of the texts recited] 1If the meaning 18 not conveyed
wothing whatever Ibecomes] purpoceless [But] 1f [recatation]
18 not practiced the purposele eness of the Veda (samamna want)
[will result] Therefore the invisible {must be regarded a8
enising] from recitation  And to tho same cffect [s:tres hikel
Tadarthasastrat and cthers have been stated

Therefore [the following] ia emd [hy us 1n reply to the above
argument of the Purvapakein] Esactly for the purpose of con
veying & meamng [is] the recitation of the texts [practised} 1n o
eacrifice As regards what has been said [by youl namels
there is no purpose [which can be served by the knowledge of
the meaning of the text| in & conversation with deities and con
stituents [we have to urge that] the making known or manifes
tation (pralusaiam) of the constituents of the sacrifice itself
[forms] the purpose  Hosr? For when the sacrifice and the
eacnificial constituent are not manifeated the sacrifice [is] not
possible to performed Therefore, for the purpose of accomplish
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ing that [pamely, the sacrifice] the revealing of the meaning [is]
n great service to the rite; and it is known that [the revealing of
the meaning) does that {service]. Therefore, there is a purpose
for this ilestation of the ing]: Andthat [purpose],
which is[so clearly] ecen, is not possibleto bs repudlated with
the werds (it¢) " Expression of the meaning [is] not the purpose
{of tho textarecited in the eacrifice]” But (nanu), fsays the
Piirvapaksin) if [the texts] were toerve [the sacrifice] by ex-
pressing o meaning, (the Brahmans sentence] namely *[He]
grasps it with four’ [and] others of the same kind would be
purpeseless. {The answer to this is:] Let [ike Brahmava eon-
tence] bo purposeless, we grant for a moment (Admam); [but] we
shall never deny the [clearly] seen servicesblepess of the
expression of the meaning.

Then, [is} that Sistra [namely, the Brahmans sentence
really] purposeless ? Not,indeed |

For the purpose of qualification reference [to the
mecaning of the Vedic texts] ts again made [in the Bran-
mana sentencel. 4t

As regards what has been sald [by rou), asmely < [The Brs.
hmsua sontence  He] grasps {t with four,” [cannot be considered
o+] Intended for confunction, because of the absence of the word
{indizating] conjunction, [we Bave to remark thut] from the

{Britmaga] sertence It {s understood that the geasplng, [ .
v
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qualified by the number four [of the texts to be repeated at that
time] should be performed Therefors, [one), grasping [the
spade] with one text, would not bs grasping [it] as lard down 12
the Srut1 [namely, the Brahmana sentence tam caturbhiradatte]

[tt s a case of ultimate] exclusion - 43

[As regards your statement] that in [tha sentence] which
excludes narmely,‘ Imam agrbhnan it: asvabhidhinim datte "
three fanlts would arise, [we have to urge as follows 1 The
connection [1s] not thus, namely, ‘Thus [he] grasps * What
then [1s the connection }? [The connection 1s] thus * Thus the
horse's tein [he grasps]’ On sccount of the mdicatory mark
[the grasping 18 connected] with mere remn, but on account of
the [, fic} word (1t b ted] with the particular
[rein, that is], with the horse’s rein And when thero 12
sentence [of genersl 1mport] the indieatory matk [in the Vedic
text] has & directing powsr (vinuyorakam) , but {ca) that sentence
lof general import], inferred from the statement 1n the section
extats not [In the present case] Which [is] that [sentence that
you say does not exist]? [It is] this, ‘With this text [one] should
do thegrasping,’ which [ sentence ] being present, [ the grnSP‘"B]
becomes applicablo to mere rein on account of the indfcatory
mark  But | thero 13] the perfectly (ewa) diroct statement [of
the Drab b ting the 1 with the
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borse's rein. When this is thete, that inferential | grasping of
the mero rein] does not present itself. Therefore, there is no
possibility of { the grasping ] being applicable to the donkey's
Tein,

Qr [ the Brahmana sentence is } & praise. 43

*[ O oblation Jof wide fame, spread wide—thus [ the priest)
spreads tho oblation"—hera the reference [to spresding made |
ogain [in the Brahmana sentenca le] for tho purpose of praise
in this mauner (it:) : That [ spreading ] makes famous the lord of
tho sacrifice himeelf. But, [the Pirvapskein points out,] this
{ fs] not the remaining sentencs of the text ; and no purpose {{s
served ] by praise in [n matter | which has [8lready] become
possible ( prapta). [ The auawer tothis is:] True; this [1s] not
the applicaticn of the text, not [ ita] praico[ either ]; epreading
itsedf ia praised thers. As regards the text [it) becomes
applieabloe owingfo [10s{ very meaning (and 15 Aere vepested
In order to praire the spresding [thus]s So pralseworthy [fs]
the spreadicy that [ when {tia] belng done, (1] is done with
A text of this kind. \What sdvantage scerues then? [1t
fa thle:] That [epreading ] makes thelord of the sacrifice
famous owing to bls of«pring and ecaltle, Is tbls much
only the fralt of tals [srresding]? *No,' thus say
[wsl ‘;nu- fo onid § by us] with o view to show (%) how pralse

-
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would arise [ from the sentence]  How [ can] the word pratha
yati [ be used ] when there is no spreading [ done by the Adhvar-
yul? [The mnswer is:] On account of the address [to the
oblation ] by menns of the text [ To explain:] By means of the
text the Adhvaryu says to the oblation, thuss ' Spread ' and he
who in this manner says, * Spread * causes to spread ; 88 he who
says, * Do, causes [ pome one ] to do.
But [ the assumption of the unseen is ] not opposed [te
our view]. 44
As regards what has been sald, namely, ' Owing to the pur-
poslveness of the fixed arrangemont of the words, the texts[ are
such ] as do nothave [their] meaning intended to be coavey.
od,' [ we have to remark]): We grant for a moment that (ramam)
the fixed arrangement { is] purposaless, [ but we ] cannot [ rogard
what haa been] seon [namely, mantranim srthabhidhanam] as
unsuthoritative. If you were to say that the recitation of the
fixed {texts conduces] ta the unseen, {we reply:] The assumption
of the unseen [is} not Eppcscd to our viewnlso, [The recitation
when] thus understood, b ductive of prospotlty—thus
[wo oxplain tha rize of the unzeen)
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In the sacrificlal direction the censure [which you urged
as attaching] to the action [of conveylng a' meaning by the
Mantrasis] no censure, beécause, [the dircction is] of the
nature of brushing up [the priest’s memory]. 43

Then, with regard to what has been gaid [by you], namely
that it is impassible to teach (& matter slready] known by [such
& direction as] ‘ Get the vessels containing holy water’ and thet,
therefore, tha unseen [atises] from {mere] recitation, twa have to
remark that] it [is] not [so). Though {a thing was] knownasa
duty, & purpose [is gerved by the sacrificial direction] at the
time of {its] perfs by | ing] Hection [of it to arise
in the mind of the priest]. That [recallection, however, ] accurs
by nmnother means as  well. Hence, the Vedic statement
{@mnanam), [contained in the sacsificial direction, is) for tho
purpose of ruling that [the recollectinn] ehould be camsed by
this means, bacsuse [ the Brihmans passage ia] of the nature of
brushing up (the priest’s memory J.

When [texts] express {a thing not ln existence, we must
there understand] praise. 46

Whon ftests such] as * Four horns * ezpress [a thing] not in
existence, [we rust underatand] the word {as belng] metaphori.
enl 3 for, the assuraption of s qualitative metsphor (pouni) fa
supperted by authorlty, {Bul & say that] the unseen [arises]
Irom [mero] recitation lis] unsothoritative. Four priests [are]
like horns to bim. ‘Tbres{are] his fest '—thls alms at the
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{three] pressings [of Soma] ‘Two heads '—ihig [stands for] the
sacrificer and [his] wife ‘Seven hands'—this {18 g21d} with
reference to metres * Thrice bound *—this [means] bound With
the three Vedas Vrsabha [1s he] becausa [he] showers [Ub]le"ts
off desires  Roraviti has the sense of [to produce] sound. ‘The
mighty god [that is, the sacrifice] has entered smongst the
mortals '—this aims at the qualification of men [to perform

ifices] Thus, for le the river having the ruddy geese
resembling bremsts the swans resembling & row of teeth the
Kaia flowers resembling & garment [and] the moss resombling
hair—this [represents] praise of the river

[The text ] desirous of bringing about the resemblance of
the [ sacrificlal] implements with 1ntelligent [beings] for the
glonification (samradhih) of the sacrifice, characterises (¢hem]
with the word of address thus ‘[O] trce, protect him’, {and]
thus *Hear, [O] stones®  After this there will be the ropetition
of the chapter (anuvThah) [to be reclited] in the morning Whero
even stones belng [just] {nanimate, would listen, what then
even learned Brahmanas? Aud in this manner stones, though
jnanimate, are addressed
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Owing to metaphor absence of contradiction {resuits].

47

*Aditi, [is] the sky'—hers this word {is] mstaphorioal-

Mence [there is} no contradiotion. As this: Thou thysslf [art]

the mother, thou thyself the father. Similarly [in a rite,] whose

deity is one Rudrs, lthe text] ‘Eko Rudrah® [becomes relevantl;

{and in & rite] whose deitles arc a bundred Rudrne, [the text)

‘Satam Rudrah’ [becomes relevant} ; thus absence of contradie.
tion [results],

“Fhe non—mention of the meaning {in the injunction re-
garding the study of the Veda is justified], because of the
absence of the connection [of the study with an actual

sacrificel. . 43

But as regards the statement, namely, at the time when no
sacrificial rite [is being performed] the pupil does not desire to
disclose [the meaning of] the threshing by Pirniks by means of
the text relating tothreshing [that he studies], [wa bave to
remark that he] does not desire to disclose this for the acrvics of
{he eacrifice owing to the absence of the connectionof the study
with the sacrifice. But, [says the objector] non-study of the
disclosing [of the meaning] and study of the Ietters have been
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enjorned [To this the following] 18 said by us 1 reply] Owing
to the ease {of understanding the meaning] the non study of the
disclosing [1s enjorned] But (ca) the study of the leters [18
enjoined] owing to [their] being difficult fo grasp
[There 1s] only 1gnorance of the existing [meaning‘] 49
The meaning, though present [1n the passages brought for-
ward by the Purvapaksin as unmtelligible] 18 not understood
owng to carelessness 1dleness etc The meaning should bs
inferred from the root on the streagth of the Nighantu (mgamah=
8 List of difficult Vedie words) etymology and grammat For
example *Srnyeva jatbharl Turpharitit "—these and othets areé
observed to be tho epithets of the Asvins ending with (the ter-
tination of} the dual number By this the hymn in hanour
of the Asvins concluding with ‘Asvinoh kamamapra® i8
understood fto have been referred to] And [as] epithets of
tho deities the words jarbharf and others become appropriste
And [these words] are characterised by ordinary mesning o
account of the known sense ( prasid Zhih ) of [their] componant
parts  Thus, every where [ we haveto explain what are rognrdod
68 meaningless words }
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And the association with transient things has [already]
been explained. 5o
., [This has been done] under this [ettral, namely, * Parantu
Srutisamanyamatram.” :

Instruction [for the usc of a text for 2 certain purpase]
by means of an indicatory mark [shows that] that [text is]
possessed of a meaning. 55

From the injunction ‘[He]approaches the fire-kindling
Ppriest with a stanza_in honour of Agni,” [ it is understoed that }
instruction | for use] by means of an indicatory mark becon es
[possible] only in the casa of texts whose meaning is fntended
to be conveyed. 1€ [they are]for the purpose of Agni,then
[they are] in honeur of Agnii [and] not on aocount of ths
Ppresence of the word Agni. .

Modification [also shows that the textshave a meaning).

52

And modification is observed only In the cace of [texts |
whose meaniog is in!e_nded to be conveyed. What [js this ]
observation of modificstion 7 [Tt is]thus: *The father prews
Bot, ot the mother *. (From this it] is understood that others
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grow. {But]the mother sind others obviously grow on accom}nt
of childkiood, youth and old age! *‘The word does not grow —
this [is -what the sentence]says What again [is meant by ]
the growth of aword? [It 1s] the conjunction with the dusl
and plural number,

And from the [synonymous] word in the Brahmana
Twe learn that tgxts have a meaning]. 53

And from the [synonymous] word in tbe Brahmans
(udluk ) [they ] declare the texts [ to be such ] ns certainly ha‘{ﬂ
[ their } meaning intended to be conveyed * Satam himah* [is
& Vedic expression]. Satam varsani jivyasam *—this [is what
the Biahmena ] says [1n paraphrasing 1t].

Thus [ ends ) the Secand Quarter of the Furst [ Chapter}tn the
Bhasya on Mimamsa [which 1s | the composihon of the glortons
Preceptor, the tllustrious Sabarasimmn  Ths [1] a Quarfer
dealing witl Prinse.

Thus [ ends] the Tope of Mantralinga.



